
Text 01 

1.1     

    

    

     

    

   

       

 -      

          

       

   

     

       

      

      

     

    

       

    

   

    

      

     

         

      

       

        

           

          

         

     

    

       

    

   

   

     

     

    

    

     

    

    

       

 -      

          

      

     

      

    

   

     

        

  -     -  

                      

     

When my (paternal) uncle was alive, I asked him: “Where did our tribe (people) come from?”  
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My grandfather said: “We came from Kaniguram”  
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I asked: “Who are these Ormuri?” (lit  ‘Who are called Ormuri?’)  
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He said to me: “In Kaniguram our tribe was called “ ayyed” or “ tana”  
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Every time that disputes arose between the Wazirs and the Mehsuds, a man from the Ormur settled 

their quarrel, if only to put out the fire of war  Because of this they gave our tribe the name “Ormor”, 

i e  “the one who quenched the fire”  
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At the time of Sultan Mehmud [Ghaznevid] we came first to Ghazni and from Ghazni to Logar. 
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The name of our forefather (ancestor) was Mir Barakatullah, so Barakibarak is called after him. A 

crossroads is called (by the word) “Baraki”, e g : Barakideburi or Barakirajan, Barakibarak  
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There was a legend that Mir Barakatullah and some other people took offence at the inhabitants 

(here: ‘the people’) of Kaniguram and Waziristan, drove away their own flocks (here: ‘herd’) and 

came to Ghazni. 
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 ultan Mehmud at that time was at war with India  Our grandfather said to him: “We will make war 

on India with your army”  
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Our forefather was a nomad. 
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He hung little bells on the necks of his flock, drove the herd in one direction and he himself (here: 

they) with the soldiers of Sultan Mehmud attacked [the Indians] from another direction. 
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When the Indian army attacked the flock, all their arrows (here: weapons) were exhausted (i.e. were 

used up on the herd), and [meanwhile] they (i e  Mehmud’s soldiers) attacked the army [of the 

Indians], quickly took [as prisoners] the whole army and gained the victory (lit  ‘the victory fell to 

them’)  
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 ultan Mehmud rewarded our forefather with land (lit  ‘gave him a place’) in Logar, which now bears 

the name of our forefather. 

Text 02 
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Some people say that the Ormuri [tribe] came here from Kaniguram, [which is] in Waziristan. 

1.2      

     

      

       

      

       

    

   

   

       

  -      

               

     

First (they) came to Ghazni. 
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This man [our ancestor] was called Mir Barak. 
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Mir Barak was an Ormur by descent  And there [in Waziristan] it was their custom (lit  ‘they have 

such a custom’) that a man who settles conflicts and strife between a number of people by means of 

a jirga [i e  at a meeting] is called a ‘mir’ and they cease, thanks to the chief of the tribe  
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 ince the quarrels and strife are eliminated, they say: “He put out the fire [of hostility]”   hat is [why] 

the  ashtuns also say: “[He] is an Ormur’ (i e  ‘an extinguisher of fire’, lit   ashto ‘one having 

extinguished the fire’)  
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Together with Mir Barak (at that time) there also came Mehsud (and) Zakum. 
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But when they came to Ghazni, Sultan Mehmud did not allow them into Ghazni. 
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 hey said to him: “We will do all that you say”  
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He said to them: ‘Go and fight!’ (lit  ‘go to war’)  
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There were three of them. 
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They drove their flock in front (of them) (and) on the necks of their sheep (here: ‘flock’) they hung 

bells and various articles, – as if making (something) like an arms dump. 
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The enemy attacked them [i.e. the flocks of livestock] and expended all their weaponry on them. 
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Sultan Mehmud fell upon him [i.e. on the enemy] from another direction, – and the victory was won 

by Sultan Mehmud. 
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Then he (Sultan Mehmud) sent them to Barakibarak, where there were Hazaras everywhere. 
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Mir Barak came to that place and bought it from Sultan Mehmud Ghaznevid. 
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He said to  ultan Mehmud: ‘Give me a plot of land (lit  ‘a place’) in Gram [i e  in Barakibarak] [the size 

of] a hide from the head of a bull!’  
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Sultan Mehmud agreed. 
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 hey [i e  Mir Barak] took the hide from the head of a bull, stretched it into a thin (lit  ‘good’) thread 

and then extended it [to enclose the space] from Unisaidan to Sang-e Vardak. 
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Some say that twelve tribes came to Gram, i.e. to Barakibarak: the Sangtoy, Tora Khel, Qazi Khel, 

Mehsud, Guchar, Qader Khel, Fazu Khel, Sheikhan Khel, Qizilbash, Darwesh, Ayingar Khel and 

Kharmenjan. 
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The Sangtoy, or the tribe of the Ormuri, live in our Barakibarak and in Qala Chandal (or Qala 

Abdulsamajan) and in Qala Nurullakhan. 
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The Tora Khel live in Qala Taqi and in Barakibarak and in Qala Haidar. 
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The Qazi Khel are in Barakibarak itself. 
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 here are no Mehsud in this region (lit  ‘neighbourhoods’); (they) only live in  ol-e Jadid, which they 

call Qala Naalband. 
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(The tribe of) the Sangtoy, i.e. the Ormuri, speak Ormuri. 
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They are found in Qala Chandal (Samadkhan), Qala Nurullakhan and in other [qalas] in Gram, 

Barakibarak. 
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 he origin (lit  ‘fate’) of the Ormuri is not yet properly known: some say one thing (and) some 

another. 
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Only one thing is known, that they came from Kaniguram (from Waziristan) and always (lit  ‘without 

fail and certainly’) reside here  
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Up to now their destiny is not known. 

Text 03 
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The bread which we eat is obtained with great effort. 
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First of all the ground is ploughed up two or three times, – which we call dospara and shospara (the 

second and third ploughings). 
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After this the seeds are sown (lit  ‘scattered on the earth’)  
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[Then] (the shoots) of wheat, which are called maisa, become green. 
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In the winter snow falls on them and they are under the snow. 
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In spring, when the snow melts, the wheat gradually [begins] to grow. 
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And in summer the wheat is harvested and laid on the threshing-floor. 
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The grain is threshed with a rake. 
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Then it (the threshed grain) is laid in heaps, winnowed, the ears are separated from the straw. 
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When the ears of wheat are separated (from the straw), it is (again) threshed. 
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After this the grain (lit  ‘the wheat’) is winnowed, separated from the ears remaining on the 

threshing-floor. 
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Then the wheat is ground in a mill; 
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from the flour dough is made and baked in a tandoor oven. 

Text 04 
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When a cow has calved we milk her. 
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When we have milked for the first time, all the milk of the (first) day is beestings (dzok). 
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They take the dzok, boil it well and after that eat it with food. 
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 hey ladle out (lit  ‘take’) the milk (collected) over a day or two with a bowl (xayi) and boil it in a vat 

(deg). 
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They add to it a little buttermilk (topi). 
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They added the topi – it ferments. 
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After this they take pikak (thick soured milk), pour it into a jag (an earthenware pitcher). 
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    -  

      

 

     

They tie down the lid of the pitcher, [covered on top] with a skin, extremely tightly with a (special) 

cord, which they call a sarjagiband. 



4.1       

        

               

     

    

        

      

    -  

     

     

They stir it [to churn it into butter]. 

4.2     

    

      

    

   

    

    

   

    

     

    

     

       

   

    

    

   

    

     

    

     

      

       

               

    

   

      

      

     

           

    

   

    

       

      

       

 

      

      

        

    

   -  

         

     

In two or three hours it (the thick soured milk) turns into buttermilk and butter (maska). 

4.3       

      

       

    

   

    

       

        

                 

      

     

     

    

   

   

        

  -     -  

             

     

[In this way] they obtain topi and maska. 

4.4        

         

             

      

     

          

    

   -  

         

         

     

           

      

     

          

    

   -  

         

     

The maska (butter) separate, the topi (buttermilk, whey) separate. 

5.1      

     

           

      

     

          

       

      

     

    

   -  

         

    

   

    

        

         

             

      

    -  

       

       

   

    

      

     

     

 

        

 -          

                 

        

        

          

    

  -  

       

     

They drink the buttermilk separately but they take the butter [and] collect a certain quantity. 

5.2      

       

               

    

   

    

      

     

      

      

    -  

        

    

   

   

     

    

       

      

    -  

     

        

    

       

      

    -  

     

     

 hey heat (lit  ‘boil’) it for a long time in a large vat  

5.3     

    

         

     

      

           

     

    

              

      

     

     

    

   

   

        

  -     -  

             

    

        

  -           

                           

    

   

      

       

      

     

     

   -  

      

    

   

    

        

     -     

             

    

   

     

     

They eat the melted butter with [some sort of] food and also sell it. 



Text 05 

1    

   

    

     

    

         

    

   

     

       

      

        

       

   

     

    

   

    

    

   

    

       

      

         

          

         

         

    

   

   

       

     -  

     

     

A deaf man decided to visit (lit  ‘to go and ask about’) a sick man  

2.1     

    

      

       

          

            

       

      

        

     

    

       

       

   

     

 “       

    -   

       

    

   

     

              

            

               

 

    

   -   

         

       

   

     

     

    

     

       

      

       

     

     

     

  ”   

He thought to himself: “I shall go (and) ask: ‘How are you?’ 

2.2        

       

          

      

    -  

      

    

   

     

       

   

     

 “               

             

           

  ”    

Obviously (he) will say: ‘ raise God!’  

3.1    

   

    

     

    

      

    

   

    

     

    

         

           

            

               

     

   -   

         

    “       

       

           

     

   -  

      

  ”   

And then I will ask: ‘What do you eat?’ 

3.2    

   

      

       

      

      

    

   

     

      

    -  

      

    

   

     

 “        

      

     

 ”     

   

    

    

   

    

    

   

     

         

  -     -   

              

       

   

     

 

“       

    -  

        

     

    

    

  ”    

Doubtless (he) will say: ‘ oup’, and I will say: ‘Enjoy it!’  

4.1    

   

    

    

   

      

    

   

     

          

         

         

     

   -   

         

       

   

     

 “          

          

            

     

    

    

   

  

    

  ”   

And again I will ask: ‘Who is your doctor?’ 

4.2         

        

          

      

    -  

      

    

   

     

    “        

      

      

       

      

          

 ”    

He will of course say: ‘Mirza so-and-so’ 



4.3       

    -   

        

    

   

     

    “        

      

    

          

  -          

                

         

        

        

    

  -  

       

  ”    

and then I will say: ‘God bless him!’” 

5     

    

     

      

     

       

    

   

     

     

    

         

       

      

    

     

    

     

     

    

       

                  

          

             

     

    

    

       

      

         

 

         

      

       

    

   

    

       

      

         

    

   

     

     

    

      

    

   

   

      

     

          

     

    

       

     

As this man was deaf and could not hear at all (lit  ‘his ears did not hear’), he repeated to himself (lit  

‘practised) the questions and answers’  

6.1      

     

     

    

   

     

       

  -      

               

       

   

    

       

      

         

    

   

    

         

        

    

     

    

      

    

   

   

        

       

             

     

As soon as he arrived [at the sick man’s], he sat down at the head of the bed [of his bed] 

6.2    

   

    

             

                

                  

     

    

       

    

   

     

 “          

          

            

     

    

     

      

     

       

   

  

    

  ”   

and asked: ‘How are things?’ 

6.3       

      

         

       

  -     

              

    “       

   -   

        

    

   

     

 ”    

 he sick man replied: ‘I am dying’  

6.4     

    

         

     

    

        

    “               

             

           

 ”    

 he deaf man said: ‘ raise God!’  

7.1      

       

        

          

         

         

     

    

       

    “          

          

          

     

    

     

    

  -  

      

  ”   

Again he asked: “What are you living on?’ (lit  ‘what is your food?’)  

7.2       

      

         

       

  -     

              

    “       

     - 

            

     

    

      

 ”    

 he sick man replied: ‘ nake venom’  



7.3     

    

         

     

    

        

    “       

    -  

        

     

    

    

  ”    

 he deaf man said: ‘Enjoy it!’  

8.1      

       

        

          

         

         

     

    

       

    “          

          

            

     

    

    

   

  

    

  ”    

He asked again: ‘Who is your doctor?’ 

8.2      

       

           

    “       -  -     

     -  -     

               

       

   

   

         

        

       

  ”    

He said: ‘ he angel of death (Israel)’  

8.3     

    

         

     

    

        

    “        

      

    

          

  -          

                

         

        

        

    

  -  

       

  ”    

 he deaf man said: ‘God bless him!’  

8.4        

         

            

     

    

        

   

  

    

       

      

          

     

He said that and stood up. 

Text 06 

1    

   

    

      

     

     

       

      

       

    

   

      

      

     

       

    

   

    

       

      

     

    

   

     

          

  -      -   

               

                

              

              

 

    

    

     

      

     

     

          

  -        

           

     

 ome people set off [for a holy place] to pray for rain; they took some young boys (lit  ‘schoolboys’) 

with them. 

2.1    

   

    

       

      

      

          

         

         

     

    

       

       

   

     

 “       

     

         

         

        

     

    

   

     

      

     

      

      

     -  

            

  ”   

A fakir asked: “Where are you taking these little children?” 



2.2      

       

           

    “     

   

     

     

    

       

    

  -  

       

       

   

     

       

      

     

      

    -  

       

         

     

    

       

      

    

    

   

     

 

    

    

          

        

       

        

    

  -  

      

    

   

    

         

            

                

     

    

     

       

      

         

    

   -  

         

 ”    

( hey) said: “ o pray for rain, for they are without sin and their prayer will be heard sooner”  

3       

      

      

     

    

        

    “     

   

     

        

       

          

     - 

 - 

    

          

        

             

     

    

     

       

      

         

     

     

           

    

      

      

     

    

   

     

    

   

    

       

      

       

         

        

        

    

   

    

      

     

      

      

 -     

         

    

   

   

     

    

    

      

     

           

 ”    

 he fakir said: “If their prayer was heard sooner, then probably there would not be one teacher left 

on earth!” 

Text 07 

1    

   

    

         

        - 

          

          

         

     

    

   

    

         

        - 

            

           

            

             

        

       

         

     

An ugly man had a pretty wife. 

2    

   

    

     

    

    

    

   

    

     

    

        

     

    

     

      

       

      

     

    

        

    “        

      

      

       

    -   

         

       

   

     

    

   

    

    

   

    

    

   

    

 

       

 -       

         

    

   

     

        

       

       

    

   

   

      

    -   

       

 ”    

One day he said to his wife: "I am sure that we shall both get to heaven!” 

3       

      

      

     

    

        

    

   

     

 “      

    

     

     

      

           

     

    

           

     

   -   

         

  ”    

 he woman said: “How do you know [that]?” 

4.1     

    

        

       

   

     

 “      

      

          

          

         

     

     

    

   

       

     

    

    

   

    

       

      

          

    

   

     

    

   -  

       

    

   

    

 

   

   

    

    

   

     

          

        - 

           

      

    

     

   

   

    

        

     -   

        

           

      

       

   

   

     

     

   -   

         

     



He said: “You see my ugly appearance and [nevertheless] endure it, but I see your beautiful face 

[and] I thank [God]. 

4.2     

    

     

     

    

      

    

   

    

         

        

         

    

   

    

         

        

         

        

       

       

    

   

   

    

  -  

      

 ”    

And the place for the tolerant and the thankful is in heaven!” 

Text 08 

1.1    

   

    

           

          

     

       

      

    

    

   

    

       

      

       

      

 -     

          

    

   

   

       

      

          

     

    

       

     

An ugly man stood in the middle of the bazaar. 

1.2    

   

    

       

      

      

     

    

     

      

       

      

       

  -      

               

    

   

    

           

            

            

     

A [some] woman came up to him and burst into tears. 

2.1       

      

      

    

   

     

     

    

     

    

   

     

       

  -     

              

          

      

    

          

         

         

     

    

       

    

   

     

 “     

   

  

       

      

      

     

As the woman looked at him closely (lit  ‘very much’) and for a long time, the man asked: “O woman! 

2.2     

    

     

        

       

          

     

     

     

    

   

    

        

         

       

     

    

   

    

   

   

      

    -  

                

        

    

     

     

    

   

      

 -     

         

 

    

      

         

       

     

    

  ”    

Why have you fixed your eyes on me and [so] intently (lit  ‘keenly’) look at my face?” 

3.1       

      

      

     

    

        

    “         

         

         

      

     

      

      

     

    

     

    

       

     

    

       

     

 he woman said: “My eyes are very sinful (lit  ‘have committed [in the past] great sin’)  

3.2       

    -   

        

    

   

     

       

   

     

     

    

         

    

   

      

      

     

           

     

   -   

         

       

   

      

     

    

     

     

    

      

 

   

   

     

        

       

      

     

    

         

    

   

     

     

    

    

    

   

     

    

  -  

     

     

[And now] I want to torment them with something worse than anything else. 



3.3     

    

    

        

       

      

     

    

         

     

      

          

     

    

    

     

    

        

       

   

     

    

   

    

       

 -      

         

     

      

        

 

    

    

        

 ”    

I have never seen anything worse than your face”  

Text 09 

1    

   

    

       

      

    

    

   

     

     

    

     

       

      

       

     

    

       

           

       - 

            

      

       

       

       

      

        

        

    

     

     

      

         

 

       

  -      

             

     

A man who was very miserly bought some new shoes (and) walked along the road. 

2    

   

    

    

   

    

     

    

      

    

   

   

    

   

     

       

       

           

       

   

     

     

    

      

    

   

    

      

       

         

           

         

          

        

    

     

 

       

        

         

           

         

         

     

    

     

    

   

     

         

        

             

       

   

    

     

    

        

       

      

    

      

       

      

         

        

         

     

And, when he reached a place where there were many thorns and stones, he took the shoes off his 

feet [and] put (lit. wrapped) [them] in the hem [of the shirt]. 

3         

        

         

    

   

    

     

    

      

      

 -     

         

      

       

      

        

  -      

                 

       

   

     

    

   

      

       

      

          

    

   

     

 

      

      

           

     

Suddenly a thorn pierced him in the foot – (so) that it came out on the other side of the foot. 

4      

       

           

                

            

           

    

   

     

       

        

           

     

    

     

     

      

        

     

    

    

    

   

     

     

    

       

        

    

    

 

    

    

       

     

    

       

          

     

          

      

       

               

    

   

     

     

           

     

He said: “ raise God that my shoes were not on my feet; otherwise they would have been pierced!” 



Text 10 

1.1    

   

    

       

      

    

    

   

    

     

    

        

      

     

       

    

   

   

     

    

        

    “         

         

         

    

   

     

      

    -  

        

     

A man said to his friend: “My eye hurts  

1.2       

        

        

     

    

     

    

  -  

      

  ”    

What am I to do? (lit  ‘what is the way out of the situation?’)  

2.1      

       

           

    “         

       

          

     

    

    

     

    

   

        

 -         

                

       

      

         

     

He said: “Last year my tooth ached  

2.2           

            

                  

          

      

      

       

    -   

               

 ”    

I pulled it out – [and] was delivered [from the pain]”  

Text 11 

1.1        

       

        

      

     

        

    

   

    

         

            

                 

     

    

       

          

          

                 

    

   

    

        

       

        

 

   

   

     

     

A muezzin calling to prayer was shouting (lit  ‘saying’) and running [at one and the same time]  

1.2            

             

            

     

    

       

       

   

     

 “      

      

          

      

     

    

  ”    

 hey asked [him]: “Why are you running?” 

2      

       

           

    “       

    -  

      

    

   

     

       

   

     

      

     

      

     

    

    

     

    

   

     

    

         

    

   

     

     

    

     

   

  

    

    

   

    

 

       

     -   

        

    

   

     

       

   

     

    

   

    

     

    

        

    

  - 

    

      

     

      

     

    

         

    

   

     

       

    -   

         

 ”    



He said: “ hey say that my voice is [very] pleasant at a distance. So I am running to hear my voice at a 

distance”  

Text 12 

1    

   

    

      

     

         

      

       

        

          

         

         

     

    

       

    

   

     

 “       

     

      

      

     

     

    

   

    

    

   

    

       

      

       

 

     

 -     

          

    

   

   

       

     -   

           

    

   

    

       

    -   

         

       

   

     

       

      

          

     

   -   

         

       

   

    

     

    

        

 

      

  -     

         

      

     

      

       

      

          

    

   

   

     

   -   

         

  ”    

A wise man was asked: “If I go to a spring and want to perform my ablutions, in which direction 

should I face?” 

2      

     

         

     

    

        

       

   

     

 “     

   

    

     

    

        

       

  -     

         

    

   

    

      

     

        

        

 -       

              

    

   

   

 

    

  -   

       

       

   

     

       

        

         

     

    

    

      

     -  

            

 ”    

 he wise man said: “Face your clothes, lest a thief take them!” 

Text 13 

1.1    

   

    

       

      

    

        

       

       

    

   

   

        

  -      

             

     

A man went to the doctor; 

1.2      

       

           

    “        

        

             

    

   

     

      

    -  

       

 ”    

he said (to him): “My stomach hurts”  

2.1        

       

       

          

         

         

     

    

       

    “       

       

        

        

      -  

               

  ”   

 he doctor asked: “What have you eaten?”  

2.2     

    

        

       

   

     

 “        

      

      

        

         

           

        

      -  

               

 ”    



He said: “I ate some burnt bread”  

3.1       

      

       

    

   

    

     

    

        

        

       

      

    

   

   

     

    

        

    “     

   

    

       

      

    

      

     

      

       

  -      

            

  ”   

 he doctor said to his pupil: “Bring the eye salve!”  

3.2       

      

    

       

  -     

              

    “        

        

             

    

   

     

      

    -  

       

     

 he man said to him: “My stomach hurts  

3.3    

   

    

       

      

    

      

     

      

     

    

     

      

     

      

      

    -  

       

  ”   

What is the sense of eye salve?” 

4        

       

       

     

    

        

    “     

   

     

    

   

    

        

 -       

        

        

       

      

       

    -   

              

       

      

      

        

         

           

    

   

     

 

    

    

    

       

      

        

  ”   

 he doctor said: “If your eyes had been clear, you probably would not have eaten burnt bread”  

Text 14 

1.1    

   

    

       

      

      

    

   

    

        

       

    

    

   

   

      

     

      

        

        

         

    

   

    

        

         

           

     

    

    

        

        

         

     

Two woman quarrelled over a boy, but they had no witness. 

1.2         

 -          

            

      

     

     

    

   

   

          

  -      -   

               

       

   

     

      

     

         

    

   

      

       

      

        

      

   

  -  

       

     

They both went to the qazi so that [he] would justly resolve [their dispute]. 



2      

     

     

          

  -          

                   

       

      

         

    

   

    

      

       

           

       

   

     

      

     

         

        

       

    

 

      

       

          

     

  -   

       

    

   

    

        

 -       

         

           

            

         

    

   

   

       

  -     

           

     

 he qazi called the executioner and said: “Divide this boy into two pieces!” 

3.1    

   

    

       

      

      

    

   

     

      

     

         

     

    

       

       

      

         

          

      

     

     

     

           

    

   

    

    

   

      

       

      

      

 

         

         

      

     

    

       

       

   

     

    

   

    

       

      

    

       

      

    

     

    

   

          

  -        

        

         

       

          

 

     

  -   -   

           

     

One woman, hearing this, remained calm, but the other woman began to shout (lit  ‘made a noise’); 

“For God’s sake, do not divide the boy into two pieces! 

3.2    

   

     

        

 -       

         

       

      

        

    

  -  

     

             

  -        

        

    

   

     

     

    

    

      

   -   

        

     

If this is justice, then I do not want the boy!” 

4.1      

     

     

    

   

      

       

      

      

     

    

           

     

     

           

       

   

     

      

     

       

    

   

    

        

       

    

   

  

     

       

      

      

 

   

  -  

      

     

The qazi was immediately convinced that this [very] woman was the mother of the boy. 

4.2          

  -        

        

      

     

         

       

      

      

    

   

   

       

  -      

               

        

    

         

      

       

         

 

        

         

           

      

     

         

    

   

    

     

      

     

    

       

     

He gave this woman the boy and that one, the other, he whipped and sent away. 



Text 15 

1    

   

    

       

      

    

     

    

      

    

   

   

     

    

        

    

   

     

     

    

         

     

      

         

       

      

      

        

         

            

 

       

  -      -  

             

    

   

    

      

       

               

     

    

    

      

    -  

       

         

     

     

    

   

    

          

             

                

 

       

       

         

     

    

       

     

A man dreamt that he was given some small coins but did not take them. He demanded gold and 

silver coins. 

2     

    

     

      

     

       

    

   

     

     

    

      

    

   

     

       

      

      

     

     

           

        

    

           

     

     

           

       

   

     

 “  

      

        

           

      

    -  

          

 ”    

As soon as he awoke, he understood  “It seems I dreamed it”  

3         

        

      

     

     

           

       

   

     

 “      

      

         

         

  -       

          

         

      -   

         

     

    

    

     

    

         

   ”    

He was upset: “And why did I not take the small coins?” 

4.1      

       

        

    

   

    

     

    

        

     

    

      

    

   

   

       

      

          

         

          

       

    

   

    

     

    

        

     

    

         

     

    

       

     

He tried to fall asleep again (lit  ‘sank into sleep’), shut his eyes, 

4.2    

   

    

     

    

        

         

  -         

            

      

     

         

     

    

       

       

   

     

 “     

   

      

     

    

         

       

      

      

 

      

      

      

      

     

       

     

  -   

        

           

  -        

              

 ”    

stretched out his hand: “I agree even to this small change, give it to me!”  

5.1     

    

      

       

        

        

       

      

        

             

           

           

     

    

    

     

    

       

     

However much he asked, it was no good. 



5.2      

       

        

       

      

      

     

    

       

       

   

     

      

       

       

         

  -       

          

       

      

      

     

    

        

    

   

     

     

    

         

 

    

    

       

     

He began to be very upset that he had let the small coins slip out of his hand. 

Text 16 

1    

   

    

     

    

    

       

      

      

      

     

     

            

           

     

       

      

    

    

   

   

        

  -      

             

         

     

     

        

       

     

          

           

            

 

       

       

             

       

   

     

         

        

          

         

 -       -  

               

    

   

   

    

   

    

       

      

     

     

    

      

     

    

       

     

One day a poor poet went to a rich man [and] sat down so close to him that between them there was 

[a distance of] one inch. 

2            

           

         

      

     

         

     

    

       

    

   

     

     

    

     

     

    

      

     

     

           

    

   

    

              

               

            

     

    

       

    

   

   

     

    “     

   

    

    

   

    

     

    

    

         

 -       -  

               

    

   

   

     

    

     

      

     

           

   

  

    

  ”    

 he rich man became very angry [with him] at this and asked: “What is the difference between you 

and an ass?” 

3      

     

     

       

  -     

              

    

   

     

    “      

    

   

    

   

    

    

   

    

     

    

    

         

 -       -  

               

    

   

   

     

   

    

       

      

     

 

     

    

      

 ”    

 he poet said to him: “Between me and an ass there is only one inch”  

4.1       

        

               

       

      

        

     

he asked forgiveness. 

4.2            

           

         

      

     

         

     

    

       

    

   

     

        

       

          

     



The rich man was shamed by these words 

Text 17 

1    

   

    

      

     

     

               

  -               

                

     

    

     

       

      

        

     

    

       

           

         

          

         

        

      

     

    

       

    

      

      

        

            

           

         

           

            

          

     

    

    

       

  -      

               

     

A poet very much praised a rich man (in verse) – he wrote a eulogy to him, however the rich man did 

not reward him (for it). 

2    

   

      

     

    

     

          

 -           

              

         

        

      

     

    

       

              

          

         

     

    

         

    

   

   

       

        

       

     

    

    

 

    

    

        

     

The second time he wrote a satire on him, (but) the rich man said nothing to him. 

3    

   

      

     

    

    

      

     

     

        

  -      

             

    

   

    

           

          

         

      

 -     

          

    

   

   

    

   

    

     

    

      

        

       

             

     

 he next day the poet went to the rich man’s house [and] sat down there  

4.1           

          

         

     

    

        

    “       

     

     

     

 he rich man said: “ oet! 

4.2    

   

    

            

             

          

         

        

      

     

    

       

       

   

    

      

     

    

     

    

      

      

  -    

        

    

   

   

     

    

    

        

   -     

               

 

       

      

         

       

      

       

         

        

      

     

    

       

       

   

    

      

     

    

     

    

    

     

    

        

         

     

    

     

    

     

    

   

   

       

  -     

       

    

   

   

 

        

  -     -   

                 

  ”    

You wrote a eulogy; I gave you nothing. then you wrote a satire (on me); I said nothing. Why have 

you come to me now?” 



5      

     

     

       

  -     

              

    “       

     

    

    

   

     

    

   

    

       

     -   

         

       

   

     

      

     

     

    

   

    

       

    -   

      

    

    

      

           

            

           

        

         

        

      

     

   -   

         

 ”    

 he poet said to him: “Now I will wait until you die and then I shall write an epitaph”  

Text 18 

1    

   

    

     

    

    

      

     

     

    

   

    

        

       

             

             

  -             

              

     

    

        

      

     

     

       

      

     

    

   

   

          

  -        

           

     

One day the king and the crown prince took (lit  ‘drove’) a jester with them to the hunt  

2         

         

            

    

   

     

     

    

    

     

    

    

     

     

           

         

     

     

    

   

    

        

       

             

    

   

    

     

    

        

 

           

  -            

               

         

        

             

       

   

    

         

        

       

        

 -      -  

                 

      

       

      

     

    

       

     

Since the weather became warm, the king and the crown prince took off their (outer) garments and 

laid them on the jester’s shoulder  

3.1      

     

     

     

    

        

    “     

   

  

         

        

       

     

 he king said: “Hey, jester! 

3.2    

   

    

    

   

    

     

    

    

      

 -     

         

    

   

    

         

 -      -  

                 

   

   

   

    

  -  

      

  ”    

You have the burden of one ass on your shoulder!” 

4         

        

       

       

      

       

      

       

      

     

    

        

    “     

   

    

    

   

    

     

    

    

      

 -     

         

 ”    

In reply the jester said: “Of two asses”  



Text 19 

1    

   

    

     

    

          

    

   

      

     

    

      

        

       

     

    

   

   

       

      

      

       

 -      

         

    

   

   

    

   

    

       

      

        

       

 -      

             

    

   

   

 

      

      

       

    

   

   

      

     

     

     

    

       

     

One dark night a blind man went to the bazaar with a torch in his hand and a pitcher on his shoulder. 

2.1    

   

    

       

      

    

      

     

         

      

       

        

           

          

         

     

    

       

    

   

     

 “     

   

  

        

       

       

     

A man asked him: “Madman! 

2.2    

   

      

    

   

    

     

    

    

       

      

    

     

      

      

    

   

    

    

  -  

      

     

[You know], for you (lit. for your eyes) day and night are both alike. 

2.3       

      

      

      

  -    

        

    

   

   

     

    

     

       

      

    

      

    -  

       

  ”   

Of what use to you is the torch?” 

3     

    

          

      

     

        

     

    

       

    

   

    

      

       

           

    “    

  

     

       

      

      

     

    

   

         

 -       

        

      

    

    

   

  

    

       

   

    

 

        

 -       

        

   

  

    

       

   

     

   

   

      

     

    

      

           

 -        

         

    

   

   

          

          

             

    

    

    

        

      

      

 ”    

 he blind man laughed and said: “ his torch is not for me, but for you, so that in the dark night you 

will not break my pitcher”  

Text 20 

1    

   

    

       

      

    

       

      

       

    

   

   

        

  -      

             

       

   

     

 “        

  -     

       

    

   

   

     

    

       

         

        

      

     

  -   

       

  ”    

A man went to a scribe [and asked him]: “Write a letter for me!” 

2       

      

       

       

  -     

              

       

   

     

 “      

    

   

       

 -     

         

    

   

     

       

    -  

       

 ”    



 he scribe said to him: “My foot hurts”  

3       

      

    

       

  -     

              

    “        

  -       

              

      

     

      

      

     

     

       

    -   

        

        

    

    

     

   -   

         

     

   

   

     

      

     

     

        

         

     

    

         

     

    

       

 ”    

 he man said to him: “I am not sending you anywhere that you should think up such an excuse”. 

4       

      

       

       

  -     

              

    “      

      

          

       

 -      

          

     

    

    

          

      

        

    

   

      

      

     

     

    

   

     

 

   

   

     

     

    

    

    

   

   

     

    

       

         

        

      

     

   -   

         

          

  -     

       

    

   

     

      

    -  

      

       

   

     

       

  -     

           

 

     

   -   

         

            

     

    

       

      

    

       

   

     

     

    

   

      

 -     

           

    

   

     

     

    

    

       

     

         

      

    

    

      

     -  

       

 ”    

 he scribe said to him: “You are speaking the truth  Yet every time that I write someone a letter I am 

asked to read (this) letter, because nobody can read what I have written” (lit  ‘my letter’)  

Text 21 

1    

   

    

       

      

    

          

  -          

              

         

        

     

     

    

       

              

  -           

               

     

    

          

 

      

  -      

               

     

A man kept a parrot [and] taught [it] Persian. 

2       

        

             

    

   

      

      

     

       

    

   

   

    

   

    

       

      

       

       

  -      

               

    “       

     

         

    

   

   

     

    

     

     

    

      

 

  

  

    

  ”    

The parrot gave one answer to every word: “What doubt can there be of that?” (lit  ‘what doubt is in 

this?’)  



3    

   

    

     

    

    

     

    

         

       

      

    

          

  -          

              

       

      

       

    

   

   

          

  -        

           

       

   

     

 

        

     -      

          

       

   

        

      

     

      

        

         

         

       

      

        

     

One day the man took the parrot to the bazaar to sell it [and] fixed the price at 100 rupees. 

4    

   

    

    

   

      

       

      

    

      

     

         

      

       

        

           

          

         

     

    

       

    “        

      

        

    

   

        

      

     

      

      

     

      

 

     

    -  

       

  ”    

A man asked him: “Does (it) really cost 100 rupees?” 

5      

     

       

     

    

        

       

   

     

 “       

     

         

    

   

   

     

    

     

     

    

      

   

  

    

  ”    

 he parrot said: “What doubt can there be of that?” 

6       

      

    

      

     

      

     

     

           

             

  -          

              

       

      

        

        

    

      

      

       

      

          

  -        

           

     

The man was satisfied [with the answer], bought the parrot [and] took it home. 

7    

   

      

        

           

              

    

   

     

      

     

       

    

   

   

     

    

        

         

       

               

    

   

    

       

      

       

 

      

  -      

               

       

   

     

 “       

     

         

    

   

   

     

    

     

     

    

      

   

  

    

  ”    

Whatever was said to the parrot, it gave one reply: “What doubt can there be of that?” 

8      

     

           

   

  

     

       

      

    

     

    

      

     

     

           

    

   

    

      

       

           

    “     

   

    

     

    

    

       

    -   

           

       

   

     

 

      

  -       

             

       

      

        

  ”    

Finally this man became angry and said: “[Now what] an ass I was to buy you!” 



9      

     

       

       

  -     

              

       

   

     

 “       

     

         

    

   

   

     

    

     

     

    

      

   

  

    

  ”    

 he parrot said to him: “What doubt can there be of that?” 

10   

  

     

       

      

    

        

         

           

     

    

       

    

   

    

          

  -          

              

     

    

         

     

    

       

     

The man burst out laughing and let the parrot go (free). 

Text 22 

1    

   

    

      

     

     

        

       - 

            

      

     

     

      

     

     

    

   

    

         

        

         

    

   

   

        

  -      

             

    

   

    

 

            

  -             

                

    

   

    

     

    

        

     

    

      

    

   

   

       

      

         

    

   

    

     

    

        

 “     

   

    

 

       

      -  

                

       

   

     

     

    

    

           

 -         

             

    

   

   

      

    

     

          

          

          

    

  -  

      

 ”    

One day  amerlane went to a province and summoned musicians to his house and said: “I have 

heard that there are good musicians in your province”  

2    

   

    

     

    

      

        

       

             

       

  -      

               

    

   

    

        

         

         

      

     

         

     

A blind rubab player came [to him] and began to play on the rubab. 

3      

     

     

     

    

     

        

       

        

     

     

           

    

   

    

             

              

            

     

    

       

       

   

     

 “     

   

    

       

 -     

         

     

    

     

 

   

  -  

      

  ”    

 he king was very pleased [with the playing] and asked: “What is your name?”  

4     

    

         

       

      

       

      

       

      

       

  -     

              

       

   

     

 “      

    

   

   

  

     

      

    

     

       

       

       

   

  

    

 ”    

 he musician told him in reply; “My name is Dawlat”  

5      

     

     

     

    

        

       

   

     

 “         

       

       

    

   

     

    

   

     

     

    

      

    

   -  

         

  ”    



 he king said: “ urely wealth (dawlat) is not blind as well?”  

6     

    

         

       

      

       

       

  -      

               

          

      

       

      

       

      

     

    

        

     “     

   

     

      

     

      

        

       

       

     

    

      

 

    

    

    

       

    -   

              

        

    

    

    

  -  

     

        

   

    

      

     

     

      

 -     

          

     

      

         

     

    

    

 

      

  -      

               

 ”    

 he musician said to him: “If wealth were not blind, it would not have come to the home of a lame 

man”  

7      

     

     

      

     

         

      

     

       

    

   

     

     

    

     

      

     

      

     

     

           

    

   

    

     

    

     

        

       

       

       

  -      

               

     

Such a reply pleased the king and he generously rewarded the musician. 

Text 23 

1    

   

    

          

         

             

         

          

          

      

     

     

    

   

   

          

  -        

           

            

  -         

                 

     

    

       

      

A horse-dealer took some horses to the king [to show him]. 

2      

     

     

           

  -           

              

           

          

           

          

      

       

    

   

    

      

     

     

         

        

           

       

   

    

        

         

           

     

The king chose [several] horses (//the king liked the horses) and bought them. 

3      

     

         

        

         

         

        

       

      

       

  -      

               

       

   

     

    

   

    

     

    

        

      

     

        

    

   

     

    

   

      

 

      

      

       

        

  -      -  

              

     

On top of that he gave him a thousand rupees so that he would bring other horses that he possessed. 

4          

         

             

        

  -      

             

     

The horse-dealer went away. 



5      

     

     

     

    

    

     

    

      

      

     

     

       

      

       

      

       

      

     

    

        

    “     

   

    

         

        

         

    

   

    

          

         

       

       

  -     

         

 

        

        

      

     

  -   

       

  ”    

After some days the king said to the vizier: “Write down for me the names of all the fools in the 

province!”  

6       

      

       

       

  -     

              

       

   

     

 “      

    

         

    

   

    

        

 -      

           

    

   

     

       

         

           

    

   

    

 

           

          

             

       

  -     

         

         

        

      

       

    -  

              

 ”    

 he vizier said to him: “Before your order (lit  ‘word’) I had already written first your majesty’s 

name”  

7      

     

     

             

              

            

     

    

       

    “     

   

    

  ”    

 he king asked: “Why?” 

8       

      

       

       

  -     

              

    “     

   

     

    

   

    

          

         

             

         

  -         

               

           

          

         

     

    

    

 

    

    

       

    

   

    

     

    

         

     

      

        

      

     

      

       

  -      

               

         

 -     

          

    

   

    

          

         

        

    

  -  

      

 

”    

 he vizier said to him: “Because you did not ask where the horse-dealer lived (lit  ‘about the 

[dwelling] place of the horse-dealer’) and gave him money in advance, [that is] madness”  

9      

     

     

     

    

        

    “     

   

     

      

     

      

          

         

             

         

  -       

           

        

  -      -  

              

        

    

         

 

     

     

     

    

   

     

     

    

     

    

  -  

       

  ”    

 he king said: “[Well,] but if the horse-dealer brings some horses, what will you say then? (lit  ‘what 

will you do?’)” 



10       

      

       

       

  -     

              

    

   

     

    “      

    

         

      

     

     

    

   

     

    

   

    

      

     

     

       

  -     

         

 

    

    

             

     

   -   

         

    

   

    

    

   

    

          

         

             

       

  -     

         

    

   

     

        

       

      

         

        

      

 

    

   -   

         

 ”    

 he vizier said to him: “ hen I will cross out the king’s name and above [it] I will write the name of 

the horse-dealer”  

Text 24 

1.1    

   

    

     

    

    

      

     

       

          

         

          

        

       

        

    

   

   

       

      

           

    

   

    

     

    

        

    “     

   

  

      

     

       

     

One day mullah Nasruddin mounted the rostrum and said: “O people! 

1.2     

    

           

    

   

     

     

   -   

         

       

   

     

    

   

    

    

   

     

     

    

      

       

  -     

        

    

   

   

     

    

     

       

    -   

        

 

 ”    

Do you know what I will say to you today?” 

2        

       

       

         

  -     -   

                

    “     

   

   

        

    

    

    

   

     

     

    

           

     

   -   

           

 ”    

 he people answered “No, we do not know”  

3      

     

       

     

    

      

     

     

           

    

   

    

     

    

        

       

   

     

 “      

    

    

     

    

        

        

       

      

        

       

       

     

  -   

      

    

     

     

    

    

   

     

     

    

    

          

   -     -   

              

 ”    

 he mullah became angry and said: “You are so stupid that I will not say anything to you ” 

4        

         

            

    

   

   

      

     

       

    

   

      

        

       

        

    

   

   

       

      

           

    

   

    

    

   

    

      

     

          

 

         

  -          

                

        

       

         

     

    

       

     



The next day the mullah again mounted the rostrum and repeated his previous day’s question  

5      

     

       

    

   

    

     

    

        

         

 -       -  

               

    

   

   

           

            

     

    

       

       

   

     

 “      

    

      

 

   

   

     

       

      

       

      

       

      

       

    -   

        

       

   

     

      

     

    

       

   

     

       

        

             

     

    

     

      

    -  

      

 

 ”    

 he people discussed amongst themselves: “ oday we shall give him the answer: ‘Yes’  What will the 

mullah [then] say?”  

6      

     

       

       

  -     

              

          

        

          

    

   

     

     

    

           

     

   -   

         

         

     

     

     

    

   

     

    

    

 

  

  

    

     

 he mullah said to them: “Now, if you know (everything), I have no need [to speak] ” 

7        

       

        

    

   

     

      

     

      

     

     

           

    

   

    

        

  -      

             

     

He came down from the rostrum and went away. 

8    

   

      

     

    

    

      

     

       

    

   

    

     

    

        

         

 -       -  

               

    

   

   

         

        

         

     

    

       

       

   

     

      

     

       

 

     

     

      

      

     

       

    

   

      

    

   

    

     

    

        

         

  -       

             

        

       

         

    

  -  

       

           

       

     

      

    

    

    

   

     

 

         

  -     -   

              

 “       

     

    

 ”     

   

    

   ”      

          

           

         

  -     -   

              

       

   

     

 “    

   

   

 ”    

The next day, the people decided amongst themselves [thus]: “If the mullah again repeats (his) 

question, half of us will say (literally: ‘(we) shall say’) ‘Yes’, and half will say ‘No’”  

9     

    

        

      

     

       

    

   

      

        

       

        

    

   

   

       

      

           

    

   

    

    

   

    

      

     

          

    

   

    

       

      

                     

 

         

  -          

                

        

       

         

     

    

       

     



In the morning the mullah again mounted the rostrum and repeated his question of the previous day, 

and the day before that. 

10        

       

     

      

     

       

       

    -   

          

 “       

     

    

 ”         

      

     

        

       

       

       

    -   

          

 “     

   

   

 ”    

Half of the people said “Yes”, and half “No”  

11.1      

     

       

     

    

        

    “      

    

     

     

    

     

     

 he mullah said: “Very well! 

11.2        

       

          

       

   

     

     

    

           

    

   

     

    

   -  

         

          

      

     

      

     

          

    

   

   

       

   

     

     

    

    

 

   

   

     

     

    

           

    

   -  

         

          

    -   

      

 ”    

 he mullah said: “Very well! Let those [of you] who know tell those [of you] who do not know”  

Text 25 

1.1     

    

    

     

    

    

    

   

       

      

       

        

      

     

       

   

  

    

       

   

     

         

          

              

      

    -  

          

    

   

   

 

      

      

         

     

     

           

 –     

   

   

      

     

    

       

   

   

      

     

         

     

We have this custom, when children come into a home – either a son or a daughter. 

1.2      

     

    

    

   

     

     

    

       

         

       

               

      

     

     

      

     

     

        

         

          

        

         

           

 

       

  -      -  

             

     

When a son is born (lit  ‘was’) his mother breast feeds him (lit  ‘gives him milk’) for some time  

1.3     

    

      

      

     

         

    

   

     

    

   

    

     

    

     

 –     

   

   

     

    

       

       

   

   

       

      

    

 –      

    

       

     

     

           

    

      

        

               

       

      

     

    

   

     

      

     

          

    

  -  

       

     



After two years have passed – whether he is smaller or bigger – she weans him from the breast (lit. 

‘from milk’)  

2.1   

  

     

    

   

     

       

      

     

    

   

     

      

     

          

     

     

           

        

      

           

      

    -  

       

         

     

         

 

    

      

         

        

       - 

          

     

    

    

    

   

    

     

    

        

    

   

      

      

     

        

     

    

       

    

  -  

       

     

She has weaned him from the breast – (and) for days on end she speaks to him in her own language. 

2.2      

     

     

      

     

     

    

   

     

     

    

       

     

     

           

            

         

           

    

   

   

         

         

          

    

   

     

     

     

           

    

   

     

           

         

        

         

      

     

         

    

   

     

       

      

      

    

   -  

         

       

   

      

     

    

     

    

   

     

       

     -  

       

     

 ome time has gone by, he has reached 5 or 6 years, he stops crawling, stands on his feet (lit  ‘moves 

around on his feet’)  

3.1      

       

          

    

   

      

           

         

          

    

   

      

       

      

        

       

          

            

      

    -  

       

    

      

        

               

      

     

      

    

   

   

      

     -  

            

          

        

               

     

    

      

      

    -  

       

     

And his father and mother take him in their arms, carry him into the field and seat him there. 

3.2   

  

     

       

          

                 

    

   

     

     

    

      

        

  -     -  

                 

     

He even sits down there himself. 

3.3         

 -        

        

    

   

     

       -       

              

              

    

  -  

       

         

     

         

     

      

         

            

  -  

       

    

      

        

          

     

    

     

        

      -  

         

     

The little boy babbles and prattles, they talk to him – he likes it very much. 



4.1    

   

      

    

     

           

      

    -  

       

 –      

      

         

         

        

              

    

   

   

      

    -  

       

       

   

   

 

       

       

              

    

   

   

       

   

   

         

       -  

           

    

   

   

      

    -  

       

     

Then they take him and send him either to the school attached to the mosque (molayi, talebi), or to 

the ordinary school (maktab). 

4.2   

  

     

    

   

     

        

       

       

    

   

     

       

      

      

     

     

           

            

 -        

                  

    

   

     

    

   

     

       

      

      

 

    

     

           

         

     

      

     

     

           

          

      

     

    

   

     

    

  -  

       

       

   

     

      

     

         

    

   

   

     

    

     

    

  -  

       

 

    

[And well], when he has finished ordinary school [or] the school attached to the mosque and become 

an adult, he wants to be married. 

5.1       

     -  

     

    

   

     

    

   

    

    

   

    

    

   

     

      

     

         

    

   

   

       

   

    

    

   

    

       

      

    

      

     

         

    

   

   

       

   

     

 

          

            

                

    

  -  

     

        

    

         

    

   

   

        

  -     -  

            

       

   

     

 “        

  -     

           

 

      

  -     

       

      

     

     

      

     

         

      

     

             

     

  -   

       

     

[His father] goes to a man he knows well who has a daughter (lit  ‘to the daughter of [some] man 

who is his acquaintance’) and says to him: “Become related to me! 

5.2         

  -         

                

     

    

    

     

    

   

       

 -      

        

    

   

   

       

  -     

           

  ”    

Give your daughter to my son in marriage!” 

6.1      

       

               

      

     

      

        

  -     -  

            

       

   

     

 “      

    

    

    

   

     

    

   -  

         

     

At first, the other man says to him: “Well, no  

6.2     

    

     

      

     

       

   

  

    

     



How can I [right away]?” 

6.3     

    

     

      

     

       

   

  

    

  ”   

How can I [right away]?” 

6.4      

     

           

    

   

     

     

     

           

        

      

           

        

  -     -  

            

       

   

     

 “      

    

     

   

  

    

     

But in the end he says: “All right, 

6.5    

   

    

    

   

     

        

   -    -   

               

          

      

        

      

       

               

       

      

      

     

  -   

       

  ”   

I shall give her [to your son] but [first] fix her bride price!” 

6.6     

    

     

      

       

               

    

   

      

      

     

     

    

   

     

       

      

      

     

     

           

         

       

               

       

      

      

 

   

   -  

         

     

As soon as [the amount] of the bride price is fixed, everything is in place (literally: ‘it is fixed’)  

7.1       

          

              

      

    -  

       

      

     

         

    

   

   

 –     

   

    

    

   

      

    

   

   

      

     

      

          

         

       

       

   

      

     

    

     

 

   

   

     

       

      

        

    –        

        

               

        

  -      -  

              

      

     

     

      

     

    

     

    

      

    

   

   

     

Then he brings seven or eight – [as many] as are decided – old men here, to him in the house. 

7.2      

     

      

    

   

     

        

  -      -  

             

        

      

           

    

   

    

      

     

      

       

  -     

            

    

  -  

       

    

      

        

               

        

  -      -  

             

    

   

    

     -    

        

      

     

     

       

   

     

 “     

   

    

    

   

    

     

    

        

 

      

 -      

             

    

   

    

       

      

          

      

     

    

    

   

   

       

  -     

               

 ”    

He (the girl’s father) arranges the food (lit  ‘gives bread’); [the girl] embroiders a shini (a sort of 

embroidery) for him [that is for the young man], [and her father] gives this [to the young man’s 



father], together with a veil for her face (chapoxak)  He says: “I have given my daughter (in marriage) 

to the son of such and such”  

8.1   

  

     

    

   

     

    

   

    

      

     

      

       

      

      

     

    

       

     

     

           

        

      

           

      

     

         

      

    -  

       

 –  

        

        

            

    

  -  

       

     

Some time passed – they arrange the matchmaking (xoshrani). 

8.2     

      

           

         

  -      -  

           

       

   

     

 “–        

  -     

           

    

   

    

   

  

    

    

   

    

         

        

           

 

    

  -   

         

     

[ he young man’s father] goes [to his relatives]:– “Let us arrange the engagement (paywazi)” 

8.3 –      

    

     

   

 - 

      

          

         

          

             

           

                 

     

  -   

         

     

“A good beginning  We shall arrange the paywazi 

8.4 –       

     

      

    

   

     

    

   -  

         

     

“How much will [the expenses] be?” 

8.5      

     

          

      

     

     

         

     

          

       

      

             

       

  -      

            

       

   

     

         

          

          

     

  -   

         

    

   

   

     

       

      

       

    

   

   

      

  -     

           

  ”    

“Bring this much meat and this much rice for cooking [and] to entertain the people”  



9.1      

       

        

      

     

         

    

   

     

         

  -       

                

          

      

       

    

   

     

   

  

     

    

   

     

    

   

    

     

    

        

 

     

    -  

      

         

       

               

    

   

     

    

   

    

     

    

        

      

    -  

      

          

      

           

    

   

     

    

   

     

      

    -  

      

    

      

      

              

    

   

     

    

   

     

      

    -  

      

      

When they have brought (all) this, the one invites his people, (and) the other his, (i.e.), both the 

bridegroom invites and the bride’s father invites  

9.2       

      

           

    

   

     

       

      

        

 –     

   

    

       

      

           

      

 -     

          

     

      

         

 

       

  -     -  

             

          

      

              

    

   

     

       

      

        

 –     

   

    

       

      

              

      

 -     

          

 

    

      

         

        

  -     -  

             

     

[Those whom] the bridegroom (the son in law) invited, come to the house of the bridegroom, (and 

those whom) the bride’s father invited come to the house of the bride’s father  

9.3    

     

           

      -  

      -  

    

        

 -       

         

       

       

          

    

   -  

         

 –     

   

    

       

      

              

 

      

 -     -  

              

    

   

   

     

[ hen] they gather together in the bride’s father’s house  

9.4          

  -        

        

    

   

     

      

     -  

            

             

             

                   

    

  -  

       

          

 -      

           

 

   

   

       

        

       

          

   

  

    

      

 hey lead the young man, make him a ‘paywaz’ (lit  ‘with free feet’) [i e  admitted into the bride’s 

house], for others were paywazi [long before] [i.e. admitted]. 



10.1        

       

          

     

    

       

         

     

    

         

       

            

     

    

       

    

   -  

         

        

    

   

    

   

    

     

    

        

 

        

 -        

              

    

   

     

       

     -  

      

       

   

    

     

    

        

      

 -     

         

    

   

     

       

     -  

      

     

They have made (him) a paywaz; good, the night passes by, [and] so [she] sees her betrothed and he 

sees his wife. 

10.2    

   

    

      

       

            

        

       

         

    

  -  

     

     

For two nights they are together [in the bride’s father’s house]  

10.3     

      

           

    

   

     

    

   

    

     

    

        

      

 -     

          

    

   

   

      

     

      

        

  -     -  

             

       

   

      

     

    

     

 

          

 -              

                           

       

     -  

       

      

  

     

         

            

                       

       

     -  

       

 –  

   

   

      

      

     

     

             

              

              

    

   

     

     

    

       

         

       

               

      

  -   -  

             

     

When he returns to his house, both the bride’s father and the bride’s mother give him [themselves] 

everything that they have baked (lit  ‘however many pies – roganjoshi – they have made’), 

10.4       

      

           

     

      

         

    

   

    

     

    

        

     

    

     

       

        

              

      

  -   -  

             

    

         

 -     -         

                      

    

  -  

       

       

   

    

     

    

        

     

    

      

       

          

            

      

     

     

 

   

  -  

       

     

they make good clothes for the bridegroom, put them on him, send him home. 



11.1  - -         

   

     

      

     

     

       

      

      

     

    

       

     

     

           

       

   

      

     

    

     

    

   

    

        

       

    

 

     

 -       

                 

         

  -      -  

           

       

   

     

 “     

   

    

    

   

     

    

   

       

    

   

    

     

    

        

 

     

 -     

            

     

   -   

         

 ”    

Some time has passed – the young man’s father again goes [to the girl’s father] and says: “I am 

arranging the wedding at my house”  

11.2      

     

     

     

    

     

     

    

      

    

   

     

    

  -  

       

          

          

              

    

   

   

       

      

             

      

    -  

       

 –  

   

   

      

     

    

      

    

   

     

     

     

           

 –        

        

               

      

    -  

       

         

     

    

      

 -     

            

    

   

     

 

    

    

       

    

  -  

       

        

They bake [pancakes] from several seers of flour; then they take rice – they take everything that 

there is and everything goes to the wedding. 

12.1    

     

           

    

   

     

      

    -  

      

         

       

               

    

   

     

      

    -  

      

     

The one invites [guests] [and] the other invites. 

12.2     

    

      

    

   

    

       

        

            

    

   

     

       

      

           

    

  -  

       

     

The son-in-law arranges the food on the occasion of dyeing the hair and the palms of the hands with 

henna (lit  ‘makes the night of henna’)  

12.3      

     

         

    

   

     

     

     

           

        

    

     

    

   

     

      

     

     

    

   -  

         

          

     -  

     

    

   

     

    

        

  -         

             

    

   

     

        

  -      -  

              

     

    

      

    

   

     

    

   

    

     

    

        

     

    

      

    

   

   

     

(And) in the morning, they beat the drums, and (he) goes [into the bride’s house] and brings the 

bride from there to his home. 



13.1    

     

           

    

   

     

      

     

     

    

  -  

      

       

   

     

            

               

                     

    

  -  

       

    

          

           

             

            

         

               

               

            

               

         

        

            

    

   

   

    

   -  

         

     

As regards girls, they arrange their engagement at the age of 12, 13, or 14. 

13.2         

        

        

     

    

     

    

   

     

     

     

           

           

       

        

     

    

     

    –        

        

               

     

    

        

    

  -  

       

 

    

When [she] is 15 or 16 years old, they perform their wedding. 

13.3         

 -        

        

    

   

     

     

   -   

           

        

      

           

         

        

        

     

    

     

           

       

        

     

    

     

      

     

         

 

   

   

   

         

        

            

    

  -  

       

     

They arrange the engagements of young men at 15 or 16 years old, 

13.4      

     

          

 –          

       -  

             

     

      

         

      

       

           

    

  -  

       

     

and at 17 or 18, they perform their wedding. 

13.5    

   

    

     

    

        

     

    

        

    

   

     

    

  -  

      

          

      

             

    

   

     

       

      

       

    

  -  

       

    

   

   

 

      

        

           

       

      

       

    

  -  

       

        

      

           

        

      -  

           

    

   

     

          

      

       

     

      

         

 

       

  -      -  

             

     

When the wedding takes place, they cook rice or meat, take it [out of the cooking pot], entertain 

people. 



Text 26 

1.1     

    

    

    

   

     

       

    -   

         

       

   

     

         

          

           

      

     

          

     

    

       

           

  -      

          

 

    

      

         

     

    

      

         

  -     -   

               

     

When we have harvested the wheat, we irrigate the field. 

1.2   

  

     

    

   

     

       

      

    

     

     

           

          

        

               

       

    -   

         

          

             

                  

 

    

  -   

         

     

When it has become wet, we plough the field. 

1.3       

          

              

      

     

         

     

  -   

         

     

Then we harrow it using a harrow (mala). 

1.4       

        

              

    

   

     

     

    

       

         

     

         

     

      

         

          

         

      

    

   

    

 –          

          

             

 

    

    

      

     

    

       

    

   -  

         

          

        

               

       

    -   

         

           

            

               

     

  -   

         

     

We have harrowed it – approximately one to one and a half months go by – [and] we plough (loosen) 

it a second time. 

1.5       

          

              

       

      

         

     

  -   

         

     

Then we level it using a different harrow (rakol). 

1.6      

     

      

       

          

              

         

        

           

     

  -   

         

          

          

              

       

      

       

 

    

  -   

        

       

      

      

        

       

      

     

After this we plough it a third time [and] then we leave it until [the month of] Mizan. 



2.1        

      -  

          

     

      

         

       

      

      

       

    -   

         

 –        

          

              

     

    

        

     

  -   

         

 

         

          

              

     

    

        

     

  -   

         

       

   

     

    

   

    

     

    

        

    

   

    

     

    

      

 

       

 -         

               

      

     

         

    

   

     

        

  -     -  

              

     

In Mizan we take the wheat [and] clean it thoroughly [of weeds]: we clean it so that no doubt 

whatever remains (lit  ‘so that doubt has left our heart’)  

2.2      

     

         

    

   

      

        

      -  

          

    

   

   

       

        

                 

    

   

     

      

     

         

    

   

   

       

    -   

          

 –     

   

    

 

    

    

        

         

 -        

             

       

   

    

         

        

         

     

Also in Mizan we put fertiliser into it (the earth) – its country of origin being Kharguja. 

2.3       

        

               

    

   

      

       

    -   

         

 –        

          

                   

     

  -   

         

 

         

  -          

                  

     

We take it [and] spread the fertiliser. 

2.4       

      

      

    

   

     

     

    

          

     

  -   

         

          

          

              

       

    -   

         

 –      

    

    

         

        

          

 

      

    -   

         

       

   

    

       

      

          

 –        

        

               

       

    -   

         

          

          

             

 

        

        

          

     

  -   

         

     

Then we take – we have [these] iron rakes (gheshawol) – we take them, level [the field] with them. 



3.1           

            

           

    

   

     

     

    

       

       

   

     

     

    

      

     

    

     

     

    

       

    –       

     

          

     

    

     

     

    

      

    

   

     

 

        

  -     -   

               

       

   

     

       

       

         

     

    

       

    –      

    

      

    

   

    

     

    

        

        

       

     

     

      

         

 

       

     -   

         

     

We levelled the field with iron rakes – if there has been plenty of water, we give water (to the land) 

immediately, but, if there has been no [water] – we await our turn at night [to let water into our field 

from the channel]. 

3.2    

   

      

      

     

     

    

   

     

          

           

          

     

     

           

         

     

         

     

      

         

     

    

      

 

        

  -     -   

               

     

When our turn comes, we irrigate [our field]. 

3.3       

        

              

    

   

     

     

    

      

       

  -     

               

         

     

         

     

      

           

     

   -   

           

 

      

      

      

      

We have irrigated it – [and] there is an end to it! 

4.1        

      -  

        

    

   

   

    

   

      

     

    

    

       

        

               

    

   

    

     

    

      

       

      

                 

 

        

  -     -   

               

     

In the month of Aqrab we do the watering yaxaw (lit  ‘the icy melted water’) once (lit  ‘one water’)  



4.2   

  

     

       

      

                 

    

   

     

       

     -  

         

          

     -  

         

          

     -  

         

 –     

   

      

     

    

     

     

    

     

 

   

   

     

    

   

     

    

   -  

         

          

      

     

    

   

     

    

   

     

    

   -  

         

       

   

      

     

    

      

    

   

     

    

   -  

         

 –  

      

     -  

         

          

     -  

         

       

 -      

         

        

       

      

     

 he yaxaw remains for a very long time (lit  ‘remains, remains’), whether it snows or rains – whatever 

it is – until the month of Sawr. 

4.3         

        

           

    

   

    

      

     

     

      

 -     

          

       

      

      

     

     

           

          

      

     

    

   

     

    

   

     

     

    

     

    

  -  

     

    

   

   

    

       

      

     

      

 -     

          

    

   

     

         

      -   

        

       

   

    

        

       

      

      

 -     

          

    

   

     

     

    

         

 

    

  -   

         

     

As soon as the month of Sawr has begun, [usually] there is plenty of rain – we use rainwater, and not 

river water (lit  ‘we leave alone the river water’)  

4.4    

   

      

     

    

      

    

   

     

    

   

    

      

     

     

           

 -         -  

                

    

   

   

         

  -     -   

               

     

We give water again on the fifteenth of Sawr. 

5.1    

   

      

     

    

      

    

   

     

    

   

    

       

      

      

           

 -         -  

                

    

   

   

         

  -     -   

               

     

Then we give water [only] on the fifteenth of Jawza. 

5.2     

    

     

    

   

     

     

    

    

      

     

       

               

         

               

    

   

     

      

       

               

      

     

     

     

    

      

 

       

  -     -  

             

        

    

    

    

   

     

     

    

    

       

   

     

       

  -  

     

         

       

               

    

   

      

     

    

      

 

       

  -     -  

             

     



 omebody will dodge somewhat (lit  ‘from excessive zeal’) [and] will water [his field] four times (lit  

‘will give four waters’), but somebody who does not have [a disposition to deception] waters it [only] 

three times. 

5.3    

   

      

     

    

      

     

      

           

     

    

       

     

    

    

        

  -     -  

             

     

[Usually], they do not irrigate more than three times. 

5.4    

   

      

    

   

     

         

            

                 

       

      

      

     

  -   

         

       

   

    

       

        

         

     

    

    

 

      

     -  

     

     

Then we cover the dana (the outlet from the main channel to the side ones), so that the water does 

not pass through it at all. 

6   

  

     

      

     

               

    

   

     

     

     

           

       

   

    

       

      

      

        

 -      -  

                

    

   

   

    

      

        

               

      

     

          

     

  -   

         

          

      

         

     

    

        

      

     

          

     

  -   

         

    

    

      

         

         

        

          

     

      

         

         

  -     -   

               

       

   

     

    

   

    

     

    

        

      

     

     

 

    

      

          

      

     

         

     

    

       

          

        

             

      

     

          

     

  -   

         

       

   

     

    

   

    

 

         

        -  

             

      

     

     

    

   

     

      

     

         

     

    

       

             

        -  

             

     

      

         

         

  -     -   

               

     

The time for harvesting the wheat has come, we harvest it…  Either we harvest it ourselves or we hire 

harvesters (lit  ‘we let the harvesters [harvest]’)  If we ourselves are able to finish, then we ourselves 

harvest, but if [this] is possible [only with hired] harvesters, we hire harvesters. 

7.1     

      

           

      

     

         

     

    

          

     

  -   

         

           

        -   

           

    

   

   

     

Then we pile it (the sheaves of wheat) onto barrows (gayenda). 



7.2            

             

            

    

   

     

     

    

          

     

    

       

          

        

               

      

     

     

            

           

      

 

    

  -   

         

           

       

          

     

We piled it onto barrows – [after this] we heap it into ricks (gayendamal), high ones! 

7.3              

               

           

    

   

     

     

    

       

          

      

      

    

   

     

       

      

      

      

       

        

       

    -   

          

    

         

           

           

       

    -   

        

            

        

     

    

   

     

         

  -      -   

                

          

      

          

    

   

     

 

      

    -   

        

      

We heaped it into ricks – we tie a buck rake (chapar) behind [a pair of oxen], yoke the oxen (drive the 

oxen [and] tie the buck rake). 

7.4       

        

               

       

      

      

     

  -   

         

     

  -   

         

     

  -   

         

     

We thresh it (the wheat) for a very long time with the buck rake. 

7.5              

         

           

     

      

         

    “       

     

      

       

  - 

    

      

       

     

  -   

       

 ”  –    

  

    

 “  

       

     -   

     

  ”   

 his is how we work [on the threshing floor]: “Go on then, throw [the straw] aside!” and “ urn it 

over!” 

7.6 –    

  

    

 “    

  

     

     

  -   

       

     

and “Do this!” 

7.7       

      

      

     

  -   

       

  ”    

“ weep!” 



7.8    

   

     

    

   

      

   

  

     

       

      

      

    

   -  

         

     

until it is threshed. 

8.1   

  

     

    

   

     

       

      

      

     

     

           

          

        

               

      

     

      

       

    -   

         

 

      

          

                   

     

  -   

         

     

When the threshing is finished, we take it again and gather it together. 

8.2    

   

     

       

        

               

     

    

       

        

      

           

      

     

         

       

    -   

         

    

      

          

                  

     

  -   

         

            

            

                 

     

    

     

    

   

   

        

  -     -  

             

    

         

             

               

      

     

      

    

   

   

    

   

     

       

     -  

     

     

We have gathered it together – we take it again and winnow it: the grain goes forward, but the straw 

remains  (lit  ‘goes’) behind  

8.3    

   

      

      

     

         

      

     

          

    

   

     

       

      

      

       

    -   

               

            

  -       

          

    

   

    

     

    

        

 

   

   

     

     

    

      

    

   

   

        

 -      -   

                

     

We have finished winnowing –– we transport the straw home. 

8.4       

      

        

    

   

     

         

  -     -   

              

    –    

  

     

        

      -  

            

     

      

         

       

    -   

          

     

[In the barn which] we call a kadan (hayloft), we pile it into the kadan. 

8.5     

      

           

      

     

         

      

     

             

      

     

    

    

   

     

       

      

           

       

   

    

      

     

     

     

    

    

 –        

      

     

     

    

    

 

      

      

      

     

  -   

         

     



But we thresh its ears that remained with a buck rake for another four or five days. 

9.1     

      

           

      

     

         

     

    

          

     

  -   

         

     

We rake it (the wheat) together [into a pile] again. 

9.2    

   

     

       

        

               

     

    

       

          

        

          

     

    

       

        

    

         

        

         

          

    

   

      

 

       

       

          

     

    

         

     

    

       

      

  

     

        

         

           

    

   

      

        

         

                 

     

    

         

 

    

  -   

         

     

We have raked it together into a pile (xara), this time we winnow it with a pitchfork (charchax), and 

then with a wooden shovel (rashi). 

9.3      

     

         

      

    -  

           

    

   

   

       

      

      

       

    -   

               

     

With this our winnowing is over. 

10.1     

      

           

        

     -   

         

    

   

    

         

        

     

       

      

      

     

Later, we follow [a team of] oxen. 

10.2          

           

           

       

      

      

     

  -   

         

     

We find the oxen. 

10.3    

   

      

        

         

          

    

   

     

       

      

      

     

    

       

          

      

      

    

   

     

      

     

       

    

  -  

       

    

      

        

               

       

      

         

     

  -   

         

     

We have found the oxen, we level the wheat and thresh it using the oxen [which we drive around the 

threshing floor] (jogal dak). 



10.4         

          

              

    

   

     

     

    

       

        

      

           

      

     

         

       

    -   

         

 –  

      

          

                   

     

  -   

         

     

We have threshed it, we again rake it into a pile 

10.5     

      

           

     

    

         

     

  -   

         

     

Then we winnow it. 

11.1       

        

              

    

   

     

     

    

       

          

        

               

         

  -      -   

                

          

      

       

 

   

   

     

     

  -   

         

    

   

    

      

     

     

       

      

      

       

   

     

      

    -  

           

    

   

   

    

  -  

     

         

       

               

 

    

    

       

    

   

     

    

   

      

         

        

            

         

      -   

             

     

We have finished winnowing – we bring it, winnow [throwing it] on a sieve (chegel), and we clean the 

part of the grain (of wheat), which is from off the ground, using a small sieve (xakbezi). 

11.2          

           

                 

    

   

     

         

        

             

          

        

               

         

        

         

     

  -   

         

    

      

          

             

     

    

          

    

  -  

       

          

          

             

         

        

         

    

  -  

       

      

We have finished winnowing with a sieve – we measure the quantity [of grain] using a special 

container (peyman). (Somebody weighs [the grain], and somebody measures with the container). 

11.3       

        

               

    

   

      

     

    

      

    

   

   

       

     -   

              

     

[Then] we transport it home. 



12.1         

 -            

                    

       

  -     

        

    

   

   

       

      

      

    

   -  

         

       

   

     

      

     

          

 

    

     

           

     

Its weight is made known to us – that it is such an amount. 

12.2        

       

          

    

   

     

     

    

      

    

   

   

          

  -        

           

        

      

           

      

     

         

       

    -   

         

    

   

    

 

       

       

     

       

   

     

    

   

    

     

    

        

         

 -        

           

        

       

      

     

We have transported it home – [and] then part of the amount of it – as much as will suffice until 

autumn 

12.3    

   

      

      

     

     

    

   

     

            

    

       

         

       

               

     

    

        

     

  -   

         

    

      

          

               

     

  -   

         

         

     

     

     

      

           

       

     -   

              

    

      

          

               

     

  -   

         

      

we clean [from straw dust], grind, transport to the mill and grind. 

12.4        

       

          

    

   

     

     

    

      

     

    

       

           

           

               

         

  -      -   

                

 

        

      -   

                  

     

      

         

       

    -   

          

     

We have ground it – we bring it (home), pour (lit  ‘throw’) it into the kandu (a big, clay or wooden 

container). 

12.5         

      -   

                  

     

      

        

    

   

     

       

      

          

          

        

               

      

   -   

        

    

     

   -   

        

       

   

     

    

   

      

     

    

     

    

   

    

        

       

       

    

   -  

         

     



We have poured it – we eat [the bread] until the approach of winter. 

12.6       

      

       

    

   

     

     

     

           

        

      

           

       

    -   

         

    

   

    

        

       

       

 –          

          

             

 

       

       

       

          

      

       

     

    

     

 –     

   

      

      

     

     

    

   

     

    

   

    

       

      

    

      

    -  

          

    

   

   

    

  -  

     

    

     

       

               

      

    -  

       

    

   

    

       

      

       

    

  - 

    

     

    

      

    

   

     

     

  -   

         

    

        

      -   

                  

     

      

         

     

    

      

     

  -   

         

     

Winter has set in – we take one to one and a half xarvara [or] twenty seers [of grain] (as much as is 

needed for whoever there is at home) [and] grind for the winter (lit  ‘make the winter flour’), and put 

it into the kandu. 

Text 27 

1.1        

       

           

    

   

     

           

          

     

     

     

           

           

 -       

               

     

      

         

       

    -   

         

     

When its heat begins, they lead a cow to the bull. 

1.2       

      

           

     

      

        

    

   

     

     

    

         

          

        

          

    

   

     

     

    

      

       

   

     

     

    

    

       

   

     

     

    

     

 

      

   

     

      

     

       

    

   

     

     

    

       

     

     

           

       

     

           

       

  -     

        

    

   

   

      

    -  

          

    

    

      

         

     

    

     

        

  -      -  

              

       

   

   

      

     

       

     

We have led it to the bull – [and] when nine months have passed (lit  ‘nine months, nine days, nine 

hours, nine minutes’), it has a calf – either a bull (lit  ‘a male’), or a heifer (lit  ‘a female’)  

1.3   

  

     

    

   

     

       

      

          

        

      

           

      

     

         

       

    -   

         

 –           

           

                   

 

      

    -   

        

 –           

           

                   

         

  -      -   

                

       

   

    

     

    

        

       

      

     

     

      

         

 



     

    

    

         

 -         

          

     

  -   

        

           

          

             

      

        

             

     

    

    

     

  -   

         

    

       

           

             

     

    

    

    

  -  

       

             

           

            

     

  -   

         

           

        

               

 

   

   

      

       

    -   

         

         

       

      

       

          

               

     

  -   

        

     

It has calved – we take the milking pail, our women stand it near the knees. (we ourselves, the men, 

do not do [this] – the women do it). 

2.1        

       

     

    

   

     

     

    

    

    

   

   

     

    

         

    

  -  

       

       

   

     

       

      

 –        

      

     

    

   

       

     -  

       

          

     -  

       

 

      

   

     

      

     

         

       

      

     

     

    

         

    

  -  

       

     

They allow the calf to approach the cow, so that it sucks and sucks and the cow begins to give milk. 

2.2      

     

     

     

      

           

      

     

     

    

   

   

        

  -      -  

              

          

        

               

      

    -  

       

     

[Then] they take the teats and milk it. 

2.3    

   

     

        

         

            

         

     

         

       

      

     

         

            

                 

       

    -   

         

    

      

        

               

     

    

    

    

  -  

       

     

They have milked it – they take [and leave] the milk until evening. In the evening they warm it (in the 

hearth). 

2.4        

         

            

    

   

     

     

    

       

     

    

       

       

     

           

    

   

      

      

     

          

    

   -  

         

     

When they have warmed it, it becomes fila (food made of the beestings). 



3.1     

      

           

      

     

         

       

    -   

         

             

    -         

               

          

      

    

   

     

      

    -  

       

    

       

       

     

    

   

     

      

     -  

            

     

They milk it again, lead the calf away [from the cow], 

3.2      

     

     

       

      

      

     

      

         

        

  -      

         

      

    -  

        

          

        

               

      

    -  

       

     

take the cow by the teats (lit  ‘put hands on four teats’), milk it, 

3.3          

           

                   

     

    

     

    

  -  

       

     

fill [with milk] the milking pail (standing nearby). 

3.4    

   

     

      

       

        

     

    

       

 –       

     -  

            

    

   

    

      

    -  

        

      

       

      

      

    -  

       

     

They have filled it – they carry [it] away and pour it into a pot (jag, see 4 below). 

3.5      

     

        

    

   

     

     

     

           

          

        

               

     

    

    

    

  -  

       

     

In the evening they warm it. 

3.6        

         

            

    

   

     

     

    

    

     

    

       

        

      

           

      

     

         

      

    -  

       

       

   

    

    

   

      

 

         

        -  

             

       

          

            

      

    -  

       

     

They have warmed it – they pour it into a clay pot (gortsok). 

4.1    

   

      

          

        -  

             

    

   

   

    

   

     

       

      

         

         

     

         

     

      

         

    

   

      

     

 -    

        

 

    

    

           

       

      

         

    

  -  

       

         

     

         

     

      

         

     

    

           

      

    -  

       

     

They have poured into the clay pot – they take (lit  ‘find’) the butter milk (dogh), they pour it into it  



4.2   

  

     

    

   

      

      

     

          

    

   -  

         

         

       

        

    

  -  

      

 –         

       

               

     

It ferments – becomes jorghat (fermented milk, mast). 

4.3        

       

               

    

   

     

    

   -  

         

     

becomes jorghat 

4.4       

  -     

        

    

   

     

          

  -       -  

              

            

            

              

    

  -  

       

            

       -  

            

 

     

         

            

    

  -  

      

     

They wash the jag (a big clay pitcher with handles, see 3), temper it – they stand it in a tandoor. 

4.5    

   

     

   

  

     

       

      

     

     

     

           

         

     

         

        

       

               

    

   

     

      

     

         

      

    -  

        

    

   

   

 

     

    -  

       

     

They have tempered it – they pour the jorghat into the jag. 

5.1      

     

         

      

    -  

        

    

   

   

   

  

     

    

   

     

       

      

         

         

     

     

    

   

    

      

     

      

     

      

           

      

    -  

       

 

–           

           

               

    

  -  

      

         

     

         

         

        

         

        

       

      

    

  -  

      

      

 hey have poured it into the jag… (they buy a skin (sarjagi) from the nomads, they put it on top of it 

(that is, on the jag) [and tie it]. 

5.2       

        

               

      

    -  

       

 –     -      

       -     

           

    

   

     

     

[Then] they move it about. 



5.3     

    

      

        

       

        

      

    -  

       

         

 -     

        

     

    

     

   

  

    

         

     

         

       

          

              

    

  -  

       

    

   

   

     

     

    

     

        

  -     -  

              

      

There is an opening (badkash) there: a jag with a hole, they pierce it so that air comes out. 

5.4       

      

       

    

   

     

         

  -      -  

                

        

    

    

   

  

    

    

   

   

     

    

     

   

  

    

     

They test it with a finger (lit  ‘they push a finger in’): is it warm or cold? 

5.5    

   

     

     

    

     

     

    

       

        

    

    

     

    

      

    

   

     

      

    -  

       

       

   

     

     

    

    

     

    

       

        

    

     

     

    

      

    

   

     

 

     

    -  

       

     

If [the finger] was cold, they pour in warm water; if it was hot, they pour in cold water. 

5.6       

        

               

       

     -  

       

     

They churn (the butter). 

6.1   

  

     

    

   

     

      

     

     

     

     

           

         

     

         

     

      

         

       

      

       

       

      

         

    

   -  

         

     

When it has been churned, there is butter in it (in the jag). 

6.2         

            

                 

    

  -  

       

     

    

    

     

They empty the pot (jag) into the gortsok. 

6.3     

    

    

          

        -  

             

    

   

   

    

   

     

      

     

        

     

    

       

         

     

         

       

      

       

    

   

      

 

       

           

              

     

    

          

    

  -  

       

         

    -  

          

     

      

         

      

    -  

       

     

They have emptied the pot - they collect the butter by hand, throw (put) it into [cold] water. 



6.4      

    -  

          

    

   

   

    

   

     

       

      

         

        

      

           

      

     

         

      

    -  

       

          

          

             

 

         

         

                

      

     

     

          

          

             

    

   

      

     

    

      

      

     

     

        

         

             

    

  -  

      

     

They have thrown it into the water – some put it in the kneading-trough (xamirdan) again, some into 

something else (lit  ‘into anything’)  

6.5    

   

    

     

    

      

    

   

   

       

      

       

     

    

    

       

      

        

        

      

           

      

     

         

       

      

       

      

    -  

       

         

    -  

        

 

    

      

      

      

    -  

       

     

 hey have collected (lit  ‘put’) [a certain quantity] for a month or twenty days – then they take this 

butter (maska), put it in the pot, 

6.6      

     

         

     

    

      

    

  -  

       

         

     

         

       

          

                       

    

  -  

       

     

melt it, make melted butter (run) [from it]. 

Text 28 

1      

 -     

          

    

   

     

          

          

          

       

      

    

      

     

      

    

  -  

       

     

How is dough kneaded? (lit  ‘How does a person mix flour?’) 

2.1      

     

      

    

   

     

          

         

                

      

    -  

       

          

          

                 

        

      -  

       

     

First of all they take a kneading trough (xamirdan), they wash it clean. 

2.2     

      

           

    

  - 

    

        

       

      

      

    -  

       

        

    

      

    

   

     

        

       

      

      

    -  

       

     

Then they take yeast, pour water into it. 



2.3     

      

           

     

    

         

     

    

     

       

     -  

       

             

             

                

    

  -  

       

    

         

             

                

    

  -  

       

       

   

     

    

   

      

     

    

         

       

      

    

     

    

        

      

     

      

     

    

      

 

   

   -  

         

     

 hen they stir it thoroughly, knead it until it all entirely dissolves (lit  ‘becomes water’)  

3.1     

    

      

      

 -     

             

    

   

     

      

    -  

          

     

      

         

     

    

      

      

    -  

       

     

Then they add the flour to water [with the mixed yeast]. 

3.2     

    

      

    

   

     

      

    -  

       

         

        - 

            

    

   

    

          

         -  

               

     

 hey take the flour [in the quantity] necessary for [forming] the dough (lit  ‘for smoothness of the 

dough’)  

3.3    

   

     

         

         

           

    

   -  

         

         

       

               

        

       

       

    

  -  

       

     

When (it) becomes smooth, 

3.4     

      

           

     

    

         

      -     -      

                  

                     

      

     

      

       

     -  

       

          

          

                  

 

   

  -  

       

     

they take it in their hands and very gently slap it with their hands, knead it. 

3.5     

    

      

    

   

     

        

  -      -  

             

        -    -     

               

                     

       

   

     

     

    

         

    

   

      

     

    

     

 

   

   -  

         

     

Little by little, they add water – while it can [still] be slapped [with their hands]. 



4       

      

     

    

   

     

    

   

     

      

    -  

      

     

Do they add salt? 

5.1      

     

    

          

      

     

    

   

     

         

         

            

     

    

    

      

    -  

      

     

Yes, how could they not add it? 

5.2    

   

        

    

   

    

         

            

              

       

   

       

        

    

    

     

   -  

      

     

They do not eat without salt, 

5.3       

      

     

       

      

          

   

  

    

     

salt is necessary. 

6     

    

     

      

     

     

        

     -   

      

       

   

     

        

       

      

      

    -  

                  

    

   

   

      

     

     

      

    -  

                  

 

    

And when do you determine that the dough is ready or has become sour? 

7     

    

         

      

     

     

      

    -  

       

    

   

      

     

    

        

     

It takes a certain length of time (lit  ‘for itself’)  

8      

     

           

      

     

     

      

    -  

                  

    

   

   

         

         

            

      

    -  

                  

     

That is, is it sour or what? 

9    

   

   

         

       

               

        

       

      

     

    

           

     

   -   

           

         

     

          

      

     

     

   

  

    

 

       

         

                  

    

   

   

     

No, we shall find out about this in time. 



10     

    

     

     

    

      

     

      

         

       

    -   

       

     

In what do you bake [bread]? 

11.1        

       

        

    

   

   

     

In a tandoor. 

11.2     

    

              

    

   

     

       

    -   

         

     

We put in butter. 

11.3            

               

             

         

      -   

             

     

We rake out the ashes. 

Text 29 

1         

 -        

               

      

    

    

    

   

     

      

    -  

        

         

     

    

      

 -     

              

    

   

     

    

   

     

       

    -   

       

    

    

    

     

       

      

     

    

   

     

     

  -   

       

     

    

    

     

When our cow calves and you obtain dzok (the first milk after calving) from her, what do you do 

[with it]? 

2        

 -         

             

    

   

     

    -    

        

              

       

      

          

       

   

    

     -     

            

                    

 

     

     

         

       

      

     

      

     

     

          

             

              

       

    -   

         

             

              

                   

 

    

  -   

         

     

If our cow has calved this morning, then we take milk from it five times until the following morning, 

we pour it [into one vessel]. 



3.1     

    

      

      

 -     

             

     

      

           

    

   

      

       

    -   

         

       

   

    

    

   

    

    -    

        

          

    

   

     

       

      

     

 

   

   

      

       

    -   

         

     

After this we take the milk [that has been collected] during the twenty four hours 

3.2      

     

    

    

   

     

                  

        

             

       

     -  

             

     

      

         

       

    -   

          

         

     

         

 

    

      

           

      

     

          

     

    

      

     

  -   

         

     

[and] having taken the leaven (maya), we pour it into it – we prepare dzok from it. 

4     

    

     

     

      

           

       

      

     

       

    -   

       

     

From what do you take milk [to prepare the dzok]? 

5      

     

     

      

     

         

    

   

    

    

   

    

    -    

        

          

    

   

    

     

    

    

     

      

           

 –       

     

         

    

   

     

         

     

       

 

      

     -  

             

    

   

   

       

    -   

         

     

[We take milk] from the cow only for the first twenty-four hours and we pour leaven (maya) into it. 

6      

     

       

    

   

     

    

  -  

      

     

What is this maya? 

7      

 -     

        

     

      

           

    

   

     

       

      

     

         

      -   

         

          

        

               

       

    -   

         

     

As soon as we milk the cow, we do not use it up (lit  ‘we keep it’)  

8     

    

         

     

    

          

   

  

    

     

Is it dzok? 



9     

    

         

      

     

          

   

  

    

         

     

         

          

       

             

   

     

    

   

      

        

         

          

      

     

          

 

    

    

       

         

     

         

      

     

       

      

     

     

      

    -   

       

     

It is dzok. However much we have fermented, [that is how much] we make sour. 

10.1     

    

      

       

 -     -  

                 

    

   

     

    

   

      

    

   

      

      

       

       

    

   

     

     

    

        

     

     

           

    

    

      

           

       

    -   

         

           

         

           

     

    

          

     

  -   

         

     

After this, when seven whole days have gone by, we again take and collect milk [in one vessel]. 

10.2        

         

          

    

   

     

     

    

          

     

    

       

        

      

           

    -    

        

              

     

    

      

    

   

     

      

     

      

 

      

    -   

         

     

We have collected [plenty of] milk – then we add a bit of water to it. 

10.3      

       

               

    

   

      

       

    -   

         

            

            

                   

     

  -   

         

     

Then we take it [and] ferment it. 

10.4      

     

           

    

   

    

    

   

      

       

      

    

     

    

      

    

   

     

         

  -      -   

                

     

We bring buttermilk (topi) from somebody (lit  ‘from the house of another person’)  

10.5    

   

        

    

   

    

       

        

                 

      

     

          

     

    

    

    

   -  

         

     

Without buttermilk it does not ferment. 

11.1      

       

               

       

    -   

         

          

        

             

      

     

      

       

    -   

         

     

We take it [the milk], pour the leaven into it, 



11.2          

        -  

             

    

   

   

       

          

              

     

    

       

     

  -   

         

         

  -       

         

     

thoroughly boil this milk in a pot (gorchok). 

11.3    

   

      

      

     

         

         

       -  

             

     

      

         

       

    -   

         

        

    

         

      

     

           

 

    

      

           

    

   

    

       

      

         

 –           

          

              

      

     

         

      

     

      

       

    -   

         

       

   

     

      

     

          

 

   

   -  

         

     

Then we pour it into another pot, add a ladleful or half a ladleful (chamcha) of this buttermilk, so that 

(it) ferments. 

12.1       

        

               

       

    -   

         

          

  -     

        

    

   

     

   -      

         

           

     

  -   

         

     

Then we take and temper (in the fire) a jug (jag) 

12.2     

    

    

    

   

     

     

    

        

         

      -   

         

     

and wash it clean. 

12.3     

      

           

      

     

         

       

    -   

         

         

    -  

        

    

   

   

       

    -   

         

     

Then we pour it (the milk) into the jug, 

12.4     

      

           

      

     

         

    

   

    

     

    

     

 –     

   

    

     

    

     

    

   

   

    

   

      

     

    

     

       

   

   

    

   

    

    

   

    

     

    

     

     

    

     

 

     

     

         

        

     -   

         

     

churn the butter (lit  ‘stir up’) for one, one and a half or two hours  



12.5          

           

               

       

      

      

         

  -      -   

                

            

  -           

                 

       

    -   

        

 

       

       

      

     

We bring a goat’s or a lamb’s skin (sarjagi) and tie it up (the jug) on top  

13.1         

        

         

       

      - 

           

      

     

     

     

      

           

     

    

      

    

   -  

         

            

            

               

 

       

  -      -  

              

        

    

           

       

    -   

             

     

 hey make a sarjagi from a lamb’s skin – nomads bring them – do you understand? 

13.2    

   

   

    

   

    

     

    

     

     

Or from a goat’s skin  

13.3     

    

    

    

   

    

       

        

         

    

   

     

       

      

        

        

      

           

      

     

         

    

   

     

      

     

         

      

       

         

 

   

   

    

      

    -  

        

    

   

   

       

  -    -   

               

           

  -     -  

             

      

       

      

     

When the jug is tied on top, we stop up the spout of the jug – its opening – with a corn cob (shuta). 

14      

 -     

         

    

   

    

     

    

     

     

    

      

    

  -  

      

     

What is this opening for? 

15    

   

    

     

    

     

        

 -       

    

    

   

     

     

To [let out] gas (air). 

16     

    

         

     

      

         

        

       

        

      

    -  

      

     

Do they call it a badkash (a ventilator)? 



17.1        

       

        

     

A badkash. 

17.2    

   

    

 –     

   

    

       

        

         

    

   

     

       

  -     

        

          

         

          

       

     

           

    

   

      

     

    

     

 

   

  -  

       

     

When you swing (lit  ‘we swing’) the jug two or three times, it lets out air  

17.3     

      

           

      

     

         

       

        

              

    

   

     

         

        

             

          

          

              

 

       

  -     -  

              

     

We pull the shuta [out of the spout] – air comes out. 

18.1     

      

           

    

   

     

      

     

         

    

   

    

      

     

     

       

          

               

        

     -   

         

 –         

     -   

         

 

–         

     -   

         

        

      

           

    

   

    

        

       

          

     

    

     

     

    

      

      

     

      

       

    -   

         

     

Then, when we swing it several times, we pour a small jug of cold water into it. 

18.2     

    

           

       

    -   

             

     

Do you understand? 

19.1      

     

    

     

Yes. 

19.2       

          

                 

       

    -   

     

    

   

   

    

   

      

        

           

               

        

     -   

       

     

Do you swing it or shake it? 



20.1    

   

   

          

          

              

          

       -   

          

     

No, this is how we shake it up. 

20.2   

  

     

    

   

     

      

     

          

     

    

           

      

  

     

    

   

   

     

When [the butter] is churned, 

20.3         

        

         

    

   

     

     

    

        

           

  -       -   

               

     

we wipe the pot clean. 

21.1    

   

    

      

     

           

         

        

         

           

          

         

    

  -  

      

     

There is a separate pot for the buttermilk. 

21.2       

     -  

             

     

      

        

    

   

     

       

      

         

        

      

           

   

  

     

     

    

       

        

        

         

    

   

      

 

     

    -  

             

    

   

     

     

When we have poured [the contents] into it, butter (koch) is obtained from it. 

21.3       

          

                

       

    -   

         

           

         

           

     

    

        

           

  -       -   

               

    

      

        

               

       

    -   

         

       

We take the koch [and] cool it at once in cold water (lit  ‘we wipe it clean [in cold water])  We take 

it… 

22     

    

       

    

   

   

       

      

       

     

Is it koch or maska? 

23.1     

    

       

     



Butter. 

23.2       

        

               

    

   

      

    

   

    

     

    

      

       

     -  

          

    

   

   

       

    -   

         

 –  

      

          

                   

     

  -   

         

     

We take it from the water into a clean cloth, we gather it together. 

23.3       

        

               

    

   

      

    

   

    

      

     

     

      

    -  

          

    

   

   

         

      -   

         

           

         

             

   

  

    

     

We wash it thoroughly in three or four lots of water. Do you grasp the meaning? 

23.4     

      

           

    

   

    

       

      

     

     

    

        

    

   

     

       

    -   

         

     

Then we get a clean bowl (xayi) for it 

23.5      

     

         

      

    -  

           

     

      

         

       

      

     

     

    

          

     

  -   

         

     

and sprinkle the bottom with salt. 

23.6     

      

           

      

     

         

     

    

       

      

     

      

         

      -   

          

     

 hen we pile (lit  ‘knead’) the butter into it  

Text 30 

1    

   

    

    

   

    

      

     

    

       

   

    

    

   

    

       

      

      

     

    

       

      

     

      

      

     

           

      

    -  

       

     

Is there any difference between a man’s work and a woman’s? 

2.1      

     

           

      

    -  

        

         

     

           

    

   

     

    

   -  

         

         

     

          

        

       

             

      

     

           

 

   

   

     

    

   -  

         

    

   

    

       

      

      

    

   

    

    

   

    

      

     

    

       

   

     

      

     

    

       

      

    

       

      

      

 



     

    -  

              

                 

      

         

           

          

          

    

  -  

       

       

   

     

       

      

     

    

   

    

     

    

        

 

       

      -  

      

     

There is, (they) are different. There is a difference [in occupations] between a man and a woman in 

that a man lives in harmony with God (lit  ‘has found God’) and displays hard work  

2.2    

   

    

           

  -           

             

    

   

     

         

          

         

    

  -  

       

          

      

     

    

   

     

       

      

      

     

    

    

 

     

    -  

                  

     

But, if we consider a woman, (then) for her [such] an occupation (lit  ‘work’) has not been found  

3         

         

            

   

  

    

        

    

    

     

Why, Jan? 

4.1     

    

   

    

  -  

      

      

     

    

         

     

    

    

   

     

        

       - 

          

       

 -      

           

      

    -  

         

        

       

       

     

Here is a man, just look [at his work] for a year (lit  ‘yearly’)  

4.2    

   

      

     

    

      

    

   

    

       

      

       

      

    

    

       

    

    

         

       -  

                  

    

  -  

      

       

   

     

 

      

    -     

            

          

      

       

   

  

    

     

We have three winter months, for you, there is “no work” – they say: “It is winter [you know]”  

4.3     

    

         

    

   

   

       

      

     

     

    

    

    

  -  

        

     

[But] even during that time we have no rest. 

4.4    

   

      

          

           

        

         

         

            

   

  

    

     

What rest is there here? 



5.1       

      - 

            

     

    

       

    

   

     

     

     

           

         

     

      

    

   

     

      

    -  

         

        

    

      

    

   

    

        

       

       

     

From the beginning of spring they sow seedlings – after Nawruz (New Year). 

5.2    

   

    

     

    

      

    

   

      

     

    

       

         

     

     

 –       

     

         

     

    

     

    

   

     

        

      -  

           

          

          

               

 

     

     

      

    

  -  

       

       

   

     

      

     

      

    

   

   

      

    -  

       

      

Then for one month [they are occupied] with ditches and channels [to retain water], they take earth 

[soil, clay], they make vegetable patches [a kord is a plot of ground banked up] – they put earth on 

the plot. 

5.3       

 -      

         

       

     -  

             

    

   

   

     

    

       

     

     

           

     

[So] with this [activity] [the month of] Sawr has passed. 

6.1       

      

      

     

    

      

    

   

     

     

     

           

         

     

         

     

    

     

    

   

     

      

    -  

       

            

  -      -  

              

 

    

      

         

      

    -  

      

        

    

      

     

    

       

      

     -  

       

     

The month of Jawza has come – they take earth, put it on the plots, they water them in the spring. 

6.2    

   

     

       

      

    

    

   -  

         

              

              

               

      

    -  

       

      

  

     

    

   

     

       

      

    

 

    

     

           

          

      

      

    

   

    

         

          

            

        

      -  

           

          

          

                   

    

  -  

       

     

When [the soil] becomes moist, they sow maize: when it is moistened they take the maize seeds 

[and] scatter them. 

6.3       

      

      

    

   

    

         

          

            

     

    

          

    

  -  

       

          

      

       

      

     

      

    

   

     

      

    -  

       

    

      

        

               

       

      

         

    

  -  

       

            

            

                  

    

  -  

       

     

They scatter the maize seeds, take the plough again, plough them [into the earth], harrow it. 



7.1     

    

    

    

   

     

        

       

           

       

     -  

       

        

    

    

    

   

     

        

       

            

       

     -  

       

     

One man ploughs it three times, another – twice. 

7.2        

         

            

    

   

     

        

      -  

               

         

 -     

          

    

   

    

       

      

      

       

     -  

             

    

   

   

 

    

    

       

     

     

           

 –     

   

    

      

     

    

     

They sowed it – in this men’s [occupation] the month of Jawza has passed  

7.3         

  -     -   

                   

      

     

         

    

   

   

       

   

     

         

        

        

      

 -     

          

     

     

           

          

      

      

    

   

   

       

        

    

       

     

     

           

            

        

        

       

  -     

               

      

  

     

    

   

   

      

We have come to the point when the month of Saratan has begun (Jawza has already passed, 

 aratan has begun, hasn’t it?) 

7.4          

        -  

            

    

   

   

    

   

    

      

     

           

    

   

    

     

    

        

    

   

     

      

     

    

    

  -  

       

     

In [the month of] Saratan a man fertilises [the earth]. 

7.5    

   

    

     

    

      

     

      

         

     

    

         

      

     

         

         

        

      

    

  -  

       

       

   

     

       

        

        

 

   

  -  

       

         

     

         

       

      

          

 –      

    

         

       

      

          

    

   

     

         

        

      

    

  -  

       

      

The month levels it, so that [the earth] becomes soft. 

7.6    

   

    

     

    

      

       

     -  

             

     

      

         

     

    

       

    

   -  

         

     

[Another] month passes in this [activity]. 

8.1    

   

    

     

    

      

      

       

            

          

        -  

                    

    

   

   

         

     

    

        

    

       

    

   -  

         

         

     

     

     

[Another] month, you see, passes on the threshing floor – Asad. 



8.2         

        

        

        

       

          

     

      

         

     

    

       

    

   -  

         

     

[The month] of Sonbola is spent ploughing. 

8.3       

      

      

    

   

     

       

  -     

               

         

     

      

    

   

     

         

 -        

          

       

      

        

    

   -  

         

         

     

          

 

   

   -  

         

          

      

      

    

   

     

      

     

           

    

   -  

         

     

[The month] of Mizan has come – again they sow maize, they harvest, they sow wheat. 

8.4   

  

    

       

   

       

         

     

    

      

 -     

        

   

  

    

      

  

     

    

   

   

     

And, you see, this [is the duty] of a man, is it not? 

8.5        

      -  

        

    

   

   

    

   

     

     

     

           

             

  -          

                

         

  -      -  

                

    

   

    

 

       

       

      

     

[The month of] Aqrab has come – he piles up the green of the maize [in the hayloft]. 

9.1       

     -  

       

    

   

   

    

   

     

     

     

           

          

        

           

       

      

      

    

   

   

     

    

      

        

  -      -  

             

    

      

        

           

    

   

    

     

    

        

      

     

         

     

    

     

     

    

      

    

   

   

    

   

    

       

      

       

       

   

     

    

   

      

     

    

       

 

   

   

      

        

  -      -  

              

    

   

     

       

   

    

     

    

      

    

   

   

       

   

     

     

    

     

          

      

     

        

       

      

     

    

    

    

   -  

         

 

         

          

               

     

    

     

    

  -  

       

     

In the month of Qaws some water [the fields] of wheat, others take home clay (jer), which is useful in 

the winter, [they store it] somewhere, so that snow or rain cannot spoil it. 

9.2      

     

     

       

     -  

             

    

   

   

     

    

       

     

     

           

     



The month of Qaws has passed in this activity. 

9.3      

     

     

     

      

         

      

     

    

     

    

     

      

    -  

        

           

           

              

    

   

     

     

    

     

      

    -  

        

     

In the month of Jady it rains. In the month of Dalv it also rains. 

9.4      

     

    

    

   

     

     

    

      

     

How about the man? 

9.5     

    

    

       

      

    

     

Send the bull out! 

9.6     

    

     

       

  -     

             

     

Shovel the snow away! 

9.7     

    

      

       

  -     

           

     

Water the field! 

10.1        

       

      

    

   

     

    

   

      

          

  

    

     

The woman does not live to please herself. 

10.2    

   

     

     

    

      

    

   

     

    

  -  

       

     

What does she do? 

10.3    

   

    

 –        

      

       

       

   

     

      

     

      

       

      

       

     

  -   

       

     

Firstly she cooks: bake the bread! 

10.4       

      

      

       

      

       

     

  -   

       

     

Cook the katex (a food like cheese). 



10.5    

   

     

       

      

     

    

  -  

      

    

   

   

       

      

             

   

  

    

 –       

     

         

       

      

       

     

  -   

       

     

 

10.6   

  

    

     

And? 

10.7    

   

    

     

    

        

      

     

         

        

       

         

       

   

     

      

    -  

          

      

       

      

       

      

         

 

     

    -  

                  

          

        

               

      

    -  

       

     

She brings up the children who have been born at home. 

10.8    

    

     

     

    

    

    

   

     

      

    -  

       

     

She milks the cow. 

10.9     

    

   

     

    

       

    

   

    

        

       

      

    

  -  

      

     

 hat is a woman’s work  

10.10       

       

               

        

       

      

    

   

   

     

A woman is never without work. 

10.11     

    

   

    

   

    

     -      

             

                      

        

      -  

        

           

         

         

       -  

       

     

Now she is doing the washing, now she is making clothes. 

10.12     

    

       

       

      

      

     

And that’s all  



Text 31 

1     

    

       

      

     

         

       

      

     

   

  

    

     

“How many types of willow are there?” 

2.1     

    

       

     

Willow? 

2.2    

   

      

       

      

     

     

Three types. 

2.3    

   

      

       

      

     

     

    

       

   

  

    

     

There are three types of willow. 

2.4    

   

    

    

   

     

        

       

      

     

    

       

   

  

    

     

One of them is majnunbed (the weeping willow). 

2.5        

       

      

     

    

       

    

   

     

       

      

     

    

   

     

       

     -  

     

         

     

      

    

   

     

         

          

            

      

     

      

 

       

  -     -  

             

     

When it grows, the weeping willow, its branches hang down. 

2.6   

  

     

 –     

   

    

     

That is one [type]. 

3.1    

   

    

    

   

     

         

        

             

   

  

    

     

Another of them is siyabed (the black willow). 



3.2         

        

             

    

   

     

       

      

     

           

       

      

 –         

       

      

       

      

         

    

  -  

       

     

The black willow is tall with thick branches. 

3.3        

         

         

     -     

          

                  

   

  

    

         

     

      

 –       

     

      

   

  

    

     

Its shoots are very long and very thick. 

3.4       

      

        

         

          

            

        

       

      

 –         

       

      

   

  

    

       

   

     

    

   

    

        

       

      

        

       

     

    

   

     

 

     

     

      

     

    

    

       

  -      

               

      

     -  

       

     

Its branches, too, are huge; they do not hang down (lit  ‘cannot hang down’), like the weeping 

willow’s  

4.1      

       

       

    

  -  

      

 –          

        

        

     

Another one [type] is the moskbed. 

4.2         

        

        

     

    

    

    

   

     

         

        

        

        

  -     -  

            

        

    

    

    

   

     

         

        

           

        

  -     -  

            

    

    

    

         

      

     

       

             

  

    

         

   

     

     

    

     

     

    

     

       

     -  

         

    

   

   

            

     

         

 

    

      

         

      

     

     

     

    

      

      

    -  

       

     

It [does not live] long, as some sort of worm very soon infests it. 

4.3    

     

           

     

    

         

    

   -  

         

      

  

     

         

        

        

     

It withers, this moskbed. 



5.1       

      

        

      

     

      

    

   

     

     

    

     

   

  

    

         

     

      

    

   

     

     

    

     

   

  

    

         

     

    

           

      

    

       

     -  

         

     

    

     

 

  

  

    

     

However, if it has good shoots (if the shoots are good, – pay attention (lit  ‘look’), then [also] all the 

trees [are] healthy (lit  ‘good’)  

5.2       

      

        

              

     

         

       

   

     

    

  - 

    

     

    

    

    

   

   

        

       

        

        

       -  

         

         

     

        

    

   

     

     

    

     

 

       

       -  

         

     

However, the juniper (arar) yields the most benefit. 

6      

     

      

       

 -     -  

               

    

   

   

        

    

      

    

   

    

        

       

       

         

     

         

    

   

    

     

    

      

    

   

    

       

     -  

          

 

   

   

   

   

  

     

       

      

          

    

   -  

         

     

 hey plant it (lit  ‘it is planted’) at the start of spring, after Nawruz, in the month of Hamal  

7     

    

      

    

   

     

     

    

    

       

     -  

       

       

   

     

     

    

      

    

   

     

          

         

         

       

   

    

    

   

     

     

    

    

    

   -  

         

     

It does not suffer from drought: [others] have dried up, [but] it is not used for anything. 

Text 32 

1       

      

     

      

     

         

       

      

     

   

  

    

     

“How many types of tree [have you in the garden]?” 

2.1       

      

     

       

   

       

        

    

       

    

   

     

    

  -  

      

           

       

       

    

   

     

    

  -  

      

         

     

    

     

“ rees: [this is] a willow, and a sanjet tree – do you see it? 

2.2          

   

     

    

  -  

      

 –         

       

       

         

     

        

    

   

     

    

  -  

      

 –         

       

       

    

   

     

    

  -  

      

         

     

    

     



[and] a poplar and a juniper – [complete] full grown, do you see? 

3      -      

            

          

    

   

     

          

   -     -   

              

             

  -       -  

            

     

 

4          

         

      

        

  -     -  

                      

        

    

     

    

   

     

    

   

     

    

  -  

      

            

        

      

    

   

     

    

   

     

 

  

  

    

         

     

       

    

   

     

    

   

     

    

  -  

      

        

    

      

    

   

     

    

   

     

    

  -  

      

         

     

            

    

   

     

    

   

     

 

   

  -  

      

     

[Now the turn] of fruit has come: there are pears and there are peaches and there is a quince and 

there are apples and there are pomegranates. 

Text 33 

1        

       

          

    

   

     

          

          

          

       

      

       

     

  -   

       

     

How do you cook aubergines? 

2.1        

       

          

    

   

     

       

    -   

         

           

    -      

           

    

   

     

           

           

                 

     

  -   

         

 

         

        

             

       

  -     

             

     

  -   

         

     

We take the aubergines, cut, clean and fry them in butter 

2.2       

      

      

          

             

                 

     

  -   

         

     

We make them onion biryani. 

3.1     

      

           

    

   

    

      

     

      

     

    

      

    

   

     

      

     

      

       

    -   

         

         

       

               

        

       

      

 

      

    -   

         

          

          

                

     

  -   

         

     



Then we add a little water to it, put [the aubergines] on it, fry it. 

3.2       

      

    

   

  

    

       

      

      

       

     -  

           

    

   

   

     

    

              

     

      

         

     

    

       

    

   -  

         

     

All this is fried [together] (lit. big and small) in the butter. 

Text 34 

1        

       

          

       

      

         

      

    -  

                  

    

   

   

        

      -  

                  

     

Has the corn been gathered on to the threshing floor yet or has it remained [unharvested in the 

field]? 

2       

      

    

          

        

            

      

    -  

      

       

   

     

       

      

      

     

    

    

      

    -  

                  

        

    

    

    

   

     

 

      

    -   

        

       

   

     

       

      

      

      

    -  

                  

     

God knows, his father says that [the corn] has not been threshed yet, but we say that it has been 

threshed. 

3    

   

      

       

      

      

        

      -  

                  

    

   

   

      

     

     

   

  

     

       

      

      

     

    

       

     

Is there more wheat [unharvested] or was there only this wheat? 

4    

   

   

            

          

           

       

      

         

      

    -  

                  

     

No, [the harvesting] of our wheat has already finished. 

5          

         

        

    

   

     

        

         

         

     

    

          

      

    -  

              

    

   

    

     

    

        

     

Have you gathered all your own beyond this plot (lit  ‘from outside’)? 

6      

     

    

              

  -           

           

       

      

         

      

    -  

              

     

Yes, he (i e  the boy’s father) has already finished [gathering]  



7       

      

       

       

      

      

      

     

      

    

  -  

      

     

Where is the mullah sahib? 

8        

       

     

     

      

         

        

       

         

    

  -  

       

     

[Having waited for] his turn, he is letting water on to his plot (lit  ‘he is watering’)  

Text 35 

1       

        

              

     

    

    

       

    -   

       

     

Are you cooking [some] pumpkin? 

2      

     

    

          

        

              

         

         

            

       

      

    

       

      

       

     

    

    

    

  -  

       

     

Who then is not cooking some pumpkin? (lit  ‘How then can a person not cook pumpkin?’) 

3            

                

                   

      

    -  

       

       

      

    

     

How does one cook a pumpkin? 

4.1         

    -         

                

           

           

                 

    

  -  

       

             

             

               

 

   

  -  

       

          

     -  

           

     

      

         

     

    

       

    

  -  

       

     

They take it, remove the skin, cut it into pieces, fry it in butter [with onion]. 

4.2     

      

           

       

      

       

    

   -  

         

        

      

           

     

    

         

     

   -  

      

     

 hen they braise it (lit  ‘it is fried’) [and] then they eat [it]  

5         

        

     

       

   

       

       

   

     

       

    -   

       

     

Do you also have leeks? 



6.1      

     

    

            

        

     

       

    -   

         

     

Yes, we also have leeks. 

6.2          

           

           

       

    -   

         

           

           

                   

     

  -   

         

          

        

                 

 

        

  -     -   

              

     

We take the leek, cut up [the leaves]. We put fertiliser [in the earth]. 

6.3      

       

               

    

   

     

      

     -  

         

     

It is [already] ripening. 

7    

   

     

        

         

               

     

    

       

            

      -   

       

      

       

               

     

When you have cut [it], [before using it in food] do you wash it? 

8.1      

     

    

       

   

     

        

         

               

     

    

       

        

      

           

       

     -   

              

            

       -  

          

 

   

   

   

     

    

        

         

      -   

         

     

Yes, when we have cut it, – after that we carry [it and] wash [it] clean in the river. 

8.2     

      

           

         

  -      -   

                

             

             

               

     

  -   

         

    

        

            

                

     

  -   

         

          

          

                

     

  -   

         

     

Then we bring it, slice [it], heat some butter, fry it [in it]. 

8.3       

          

              

        

       

       

     

  -   

         

          

          

              

      

   -   

        

     

Then we make piraki (little pies filled with vegetables) and eat [them]. 



9       

        

           

       

   

       

        

    

    

       

      

        

      

    -  

                  

     

Have your apples not ripened yet? 

10    

   

   

        

    

    

       

      

       

      

    -  

                  

        

    

    

 –      

    

    

      

    -  

                  

        

    

         

 

   

   

     

      

     

     

       

     -  

                

    –      

    

         

       

      

       

      

    -  

                  

        

    

         

 

   

   

     

     

    

     

   

  

    

 –      -     

          

            

    

  -  

      

        

    

      

     

    

     

       

      

       

     

    

    

      

    -  

                  

     

No, some have already ripened, (but) some have not yet ripened (lit  ‘someone     someone’): those 

which a worm has spoilt have already ripened, (but) those which are not spoilt by the worm (lit. 

‘which are good’), are [still] completely green (lit  ‘quite fresh’), up to now they have not ripened as 

they should. 

11      

     

      

    

   

     

    

   

    

      

     

    

      

     

      

     

    

          

     

   -   

         

     

Where can I find uncle now? 

12.1     

    

     

       

      

    

    

   

   

    

   

   

        

       

      

   

  

    

     

God (alone) knows [where he is]. 

12.2       

      

    

       

   

     

    

   

    

       

      

      

    

  -  

       

    

   

   

      

       

       

    

  -  

        

       

      

      

     

God [knows], whether you will find [him] or not. 

12.3     

    

         

    

   

     

      

     

    

        

       

      

        

  -      

             

    

  -  

     

                

   

   

     

    

         

 

      

      - 

          

       

      

      

    

   

   

         

  -      -  

                    

     

Now he, surely, has gone up: he has gone to the Bazak dam to irrigate [the plot of land] (lit  ‘to 

distribute water’)  



13       

      

       

          

         

           

      

     

      

    

  -  

      

     

Where is Mullah Habibullah? 

14      

     

       

     

    

         

    

   

     

       

      

         

     

    

    

       

    -   

         

     

By God, I know [nothing] about him [either]. 

Text 36 

1.1    

   

    

      

     

     

     

    

       

     

There was a king. 

1.2      

     

     

      

    

    

       

    

    

        

      

    

   

  

    

     

Our king and your king [for you] is a god. 

1.3   

  

     

      

     

     

      

     

    

        

       

         

     

This king had a son. 

1.4      

     

     

       

      

      

    

   

     

     

    

       

     

     

           

         

     

    

      

    -  

          

    

   

   

    

   

    

      

     

         

       

      

         

 

    

     

           

      

     

      

    

   

    

      

     

    

     

Some time passed; a daughter appeared in his home after the son. 

1.5   

  

     

      

     

         

      

     

         

    

   

    

     

    

        

     

    

         

           

       

       

      

       

      

       

      

        

     

He took the girl and sent her to school; 

1.6      

     

          

      

     

    

         

          

          

       

      

          

        

       

      

       

      

         

     

    

       

     

he instructed her in all scholastic subjects. 



1.7    

   

     

        

         

            

     

    

       

         

       

           

    

   

     

         

     

    

    

   

    

    

   

     

      

     

       

     

   -   

         

 

      

When he had instructed her, he said: “(And) what shall I do now?”  

2.1    

   

    

        

         

        

      

     

         

    

   

   

       

      

        

     

He built a fort for her 

2.2        

         

              

    

   

    

     

    

      

     

    

       

     

    

       

       

   

   

     

    

    

        

       

      

        

         

            

          

         

      

     

    

    

 

      

      

      

    

   

   

      

     

      

       

      

      

    

   

    

     

    

      

     

    

       

     

    

       

     

with a foundation of stone: he built it to the [very] top, about ten or eight metres. 

2.3      

     

     

    

   

    

     

    

        

     

    

      

    

   

    

      

     

     

         

 -       -  

               

    

   

   

       

      

          

    

   

     

       

   

    

 

     

     

     

    

  -  

     

      

He put his daughter in the fort, [saying]: “Live here” (lit  “you sit here!”)  

2.4      

       

         

       

      

     

         

     

     

       

   

      

     

    

      

     

    

      

     

    

       

         

     

           

    

   

     

     

    

       

         

     

     

    

   

     

 

    

    

       

         

     

       

    

   

     

     

    

       

 –     

   

     

     

    

      

     

    

       

       

   

     

      

     

    

      

     

     

    

   

      

     

    

       

     

     

           

 

    

He [planted] trees there, built a pool and everything else: there were fruit trees there, and there was 

the pool and there was the palace – all that his daughter needed. 

3.1       

 -        

              

    

   

    

         

          

        

        

       

      

     

    

       

     

    

       

     

Her father tamed a dove. 



3.2    

   

     

      

       

          

    

   

     

     

    

      

         

        

     

        

       

         

          

          

                

         

        

      

     

    

       

    

   

   

    

        

       

     

          

 -        -  

             

       

          

            

       

      

        

         

     

     

      

       

        

     

    

         

 

    

    

       

         

       

               

          

  -        

             

         

     

         

        

       - 

           

        

      -  

         

 

    

      

         

        

       

             

     

When a need arose, he wrote her a letter, attached it to the dove’s neck (and) let it go from there. It 

flew (and) settled in the fort. 

4.1      

     

     

    

   

    

      

     

     

    

   

     

     

    

       

         

       

               

       

  -      

               

         

     

         

 

         

             

              

     

    

         

        

    

       

    

   

    

        

       

     

       

          

              

     

    

            

    

        

            

                  

      

     

         

       

   

     

     

    

      

    

   

    

      

     

     

    

   

     

    

   

      

     

    

       

     

    

       

    

     

       

               

           

  -         

            

     

    

       

       

   

     

        

    

     

     

    

      

     

    

   

    

   

      

      

    

       

   

  

    

      

 he king’s daughter, she would take the dove, detach the letter from the dove’s neck (and) read it  

 he daughter used to write to him about everything that she needed: “I need this (lit  ‘here is this 

thing’)”  

4.2     

      

           

     

    

         

        

       

     

       

      

        

          

  -      

               

    

   

     

    

   

    

      

     

     

 

           

 -           

          

    

   

   

     

 hen that dove would fly (and) arrive in the king’s rooms  



4.3     

      

           

        

       

          

      

     

         

        

       

     

     

    

         

    

   

    

       

          

                

        

       

     

 

     

       

        

     

    

            

     

They (i.e. the king) then would take the dove, detach the letter from its neck 

4.4       

        

            

    

   

     

       

   

     

         

 -     

          

     

    

   

    

   

    

       

     

         

    

   

      

      

    

       

   

  

    

      

[and] read: “ his is what my daughter needs”  

5.1       

      

       

      

     

     

        

       

      

       

      

         

     

     

           

       

   

     

      

     

     

      

     

         

      

    -  

       

       

   

    

    

      

 -      

             

    

   

    

      

     

     

    

   

    

      

     

     

         

 -       -  

               

    

   

   

     

    

       

     

 he people knew that the king had a daughter and that the princess was to be found (lit  ‘was’) in the 

fort. 

5.2    

   

      

       

      

    

      

     

     

    

   

   

       

  -      

               

       

   

     

       

   

    

      

     

         

     

     

     

     

     

       

               

     

    

        

       

   

     

       

   

    

      

     

         

     

    

    

       

    -   

         

     

Each person, when he came to the king, [would say]: “You have a daughter”; he [then] replied: “I 

have no daughter. 

5.3     

      

           

    

   

     

     

    

    

       

    -   

      

       

   

     

    

   

    

      

     

         

       

    -   

         

           

     -   

     

 

        

          

         

     

  -   

       

      

And if you say that I have a daughter, then go and find her!”  

5.4          

      

       

    

   

   

       

      

      

     

    

       

       

   

     

      

     

         

       

     -  

         

    

   

   

    

  -  

      

      

(The people knew that (she) was in this fort). 



5.5       

   

    

     

    

        

    

   

     

    

   

      

     

    

        

        

       

      

     

    

    

    

   

   

        

       

           

   

  

    

     

“From this morning to the next morning – that is your time limit (lit  ‘indulgence’)  

5.6        

     -   

     

          

             

               

     

  -   

       

       

Go and find her!”  

6.1     

    

          

    

   

     

       

      

       

     

    

       

           

     

   

     

    

   

     

    

   

          

    

        

        

       

      

         

     

    

         

     

     

       

   

    

 

    

    

      

          

         

          

     

    

    

       

      

         

     

 hey suffered many torments till the morning, but they could not [ever] move (lit  ‘lift’) even one 

stone [of the wall] of her fort. 

6.2            

               

                   

     

    

    

       

      

         

         

       

           

      

     

     

        

       

          

              

   

     

    

   

   

     

        

         

            

     

    

       

      

They could not move [them]  In the morning the king came [and asked]: “How are you getting on?”  

6.3     

    

          

    

   

     

      

       

           

       

   

     

           

         

           

     

    

    

     

    

       

            

    

   

      

     

         

 

          

          

        

       

  -   -   

             

      

 hey answered: “We have not found [her]”  – “ hen make a minaret of their heads!” [the king 

ordered]. 

6.4      

     

    

      

 -     

         

         

 -        

           

      

     

     

       

      

        

     

[After that] he was called the blood-shedding king (i.e. bloody king). 



6.5       

      

       

    

   

     

       

   

     

    

   

      

       

  -      

               

            

       

           

       

   

     

            

     

      

 

   

  -  

      

      

[And again], when a man came to him [and asked]: “Where is she?”, 

6.6 –             

          

         

     

  -   

       

       

[he would say:] “Find her!” 

6.7       

  -      

               

    

   

     

       

   

     

       

   

    

    

   

     

      

     

         

       

      

     

     

    

     

     

   -   

         

    

       

  -    -   

                 

    

   

     

      

[ his one] came [thinking]: I will make a hole in the wall [and] go in”  

6.8      

       

               

       

   

     

    

   

      

      

     

     

       

      

       

     

    

       

           

         

        

     

    

     

     

    

    

       

      

         

     

But, however much he strove, he could not make a hole in the wall, 

6.9     

    

      

     

    

       

     

for it was of stone (lit  ‘was stone’)  

6.10         

            

                  

         

  -       

                

               

               

                

     

    

       

     

He was taken [to the king] and hanged on the gallows. 

7.1        

       

          

    

   

   

      

    -  

         

            

        

        

       

   

     

          

         

         

   

  

    

       

   

    

    

   

    

       

      

    

      

 -     

         

 

         

         

         

   

  

    

      

Among them, brother, was Turdalay. [This] is the name of a man – Turdalay. 



7.2     

    

        

       

   

     

           

         

         

     

    

       

    

  -  

       

       

   

     

      

     

       

     

   -   

         

     

He said: “A curse on him! (lit  ‘cast a spell on his son!’)  What shall I do? 

7.3    

   

     

      

     

       

     

   -   

         

       

What is to be done?!” 

8.1      

     - 

          

     

    

      

    

   

     

      

     

         

       

      

     

    

   

   

    

   

     

        

       

          

        

    

   

     

    

   

     

    

   

       

   

    

       

      

        

 

      

 -      

         

        

       

      

      

  -    

        

     

    

      

       

        

          

      

     

      

     

    

       

     

Although he [apparently] stuck to this wall from night, [nevertheless] by (morning) prayers he had 

moved only one stone. 

8.2    

   

    

       

      

        

       

 -      

         

    

   

     

     

     

           

      

  

     

        

       

         

     

When the time came for [performing] the prayers, he fled. 

8.3   

  

     

          

         

         

     

    

        

        

         

        

       

      

        

     

    

       

       

   

     

       

   

    

    

   

     

     

    

      

     

   -   

         

 

    

 urdalay thought to himself: “What am I to do? 

8.4    

   

     

      

     

       

     

   -   

         

       

   

     

    

   

    

      

     

         

       

      

     

     

    

     

     

   -   

         

       

How am I to make a hole in this wall?” 

9.1   

  

     

       

      

          

        

    

         

       

      

          

        

       

         

     

He rushed in this and that direction. 

9.2    

   

    

     

    

         

    

   

   

          

  -        

             

       

   

     

    

   

    

      

       

         

       

      

      

     

    

       

     

[Finally] he went up a mountain, where he found a snake. 



9.3     

    

         

     

    

      

    

   

      

        

       

               

         

        

      

   

  

    

       

   

     

     

    

     

      

    -  

       

     

This snake is known [by the name of] “shushmar” (monitor lizard), as it has legs  

9.4      

       

        

     

    

         

     

He took a rope, 

9.5      

     

         

     

    

      

         

 -       -  

               

    

   

   

      

       

        

       

      

        

     

tied it to the snake 

9.6        

         

            

      

    -  

          

    

   

   

       

      

          

     

(and) threw it into a recess [in the wall of the fort]. 

9.7      

    -  

          

    

   

   

       

      

          

         

     

         

      

       

        

     

    

        

     

    

       

        

    

        

     

    

       

        

    

        

 

    

    

       

     

He threw it into the niche [and] began to pull and pull and pull this rope. 

9.8      

     

         

      

    -  

          

      

       

      

       

  -     

            

     

    

       

     

    

       

     

He pulled himself into this niche. 

10.1    

   

      

     

    

    

    

   

     

     

     

           

        

    

       

           

            

          

      

     

         

       

      

          

     

When the next day came, he threw it (the snake) a little higher. 

10.2         

            

                  

       

  -     

               

       

   

   

    

   

     

        

       

      

    

   -  

         

     

He trained the snake until it became tame. 



10.3     

    

   

     

    

   

     

    

   

         

     

         

     

    

      

    

   

   

        

  -        

               

         

        

          

     

[Then again] he pulled himself to the snake. 

10.4     

    

       

     

     

           

     

[And at last] he got up [on to the wall]. 

11.1    

   

     

     

    

    

    

   

     

     

     

           

       

   

    

    

   

     

     

    

     

     

    

       

       

   

    

     

    

     

      

 -     

        

      

       

      

 

      

      

      

     

When the next day began – (there) was a sort of roof – he threw it (the snake) on to the roof. 

11.2    

   

     

        

         

             

         

     

         

      

       

        

    

   

     

     

    

         

              

            

             

       

   

     

 

     

       

           

       

   

     

     

    

      

       

      

      

   

  

    

     

When he threw it, he took the rope thus – twisted it until he could see that the snake [was holding 

on] firmly. 

11.3      

     

     

      

     

         

      

       

        

     

    

         

        

    

   

     

    

   

     

    

   

       

   

    

     

    

     

      

 -     

        

    

   

   

     

    

       

 

    

     

           

     

Then he took the rope and so climbed on to the roof. 

12.1       

        

           

     

    

       

       

   

     

         

     

    

       

   

       

        

    

   

       

 -     

           

    

    

     

      

    

           

      

He thought: “Now my affair has gone well”  



12.2   

  

     

       

   

     

     

    

     

     

     

           

         

     

     

     

      

        

     

    

         

        

    

      

    

   

     

     

     

           

    

         

  -        

             

      

     

    

      

     

     

      

 -     

         

    

   

   

       

   

     

       

 -      

         

         

 -       -  

               

    

   

   

      

     

    

 

     

     

     

    

  -  

      

    –     

   

    

      

     

     

       

 -      

             

     

When (it) had gone well, he took [it] and went from here, when night fell, to this fort, where the girl 

was, the king’s daughter  

12.3      

     

     

    

   

     

       

      

           

         

     

         

      

       

         

     

    

         

                      

    

       

      

  

     

       

      

     

 

   

   

    

      

     

     

      

     

          

    

   

    

       

      

      

     

    

     

      

    -  

       

       

   

    

     

    

      

          

 -        

           

    

   

     

     

    

    

       

      

      

     

When he came here, he took the snake and threw it up high: for the wall of (this) fort is about two 

metres thick, made of stone, and ten metres high. 

13.1        

         

            

    

   

     

     

    

       

     

    

       

       

   

    

       

      

     

    

   

    

       

      

     

       

 -     -  

            

    

   

   

 

      

      

          

           

         

            

    

   

     

          

         

          

 –       

     

         

      

       

         

          

         

          

 –       

       

        

 

    

    

        

     

    

       

     

When he had picked it (the snake) up, he threw (it) onto the top of the wall and so he twisted it 

(twisted this snake), pulled the rope. 

13.2     

    

      

    

   

    

     

    

        

      

 -     

         

      

     

         

        

      -  

         

    

   

   

          

         

          

     

The snake clung fast to the wall with its feet. 

13.3    

   

     

           

            

             

      

  

     

      

     

           

     

     

           

       

   

     

     

    

      

       

      

      

   

  

    

     

When it clung fast, he knew that the snake was holding tight. 



13.4      

     

     

    

   

     

      

     

         

      

       

        

     

    

         

          

      

      

     

    

         

         

    

   

     

    

   

     

    

   

       

   

    

      

     

     

 

      

 -     -  

            

    

   

   

             

    

    

    

   

   

        

    

       

     

     

           

     

He took the rope, grasped it firmly [and] – so – so – so – raised himself onto the top of the fort. 

14   

  

     

     

    

      

    

   

     

       

  -     

        

     

    

    

     

   -  

      

     

Won’t the snake eat anyone? 

15.1    

     

           

       

  -     

        

     

    

    

     

   -  

      

     

No, it will not eat anyone; 

15.2   

  

     

        

       

               

   

  

    

       

     

           

        

      -  

       

     

    

    

     

it is a monitor lizard; it does not bite anyone. 

15.3      

     

     

    

   

     

     

    

     

      

     

     

     

     

           

       

   

     

        

         

          

     

    

       

     

How long has passed since that time, while he waited? 

15.4    

   

     

    

   

    

       

      

        

       

 -      

         

     

     

           

       

   

    

     

    

    

       

   

    

      

     

     

       

 -      

             

     

    

      

 

   

   

     

    

   

    

     

    

        

       

      

           

           

         

           

        

 -      -  

             

    

   

   

        

    

     

    

   

   

 

      

  -      

               

     

When the time came [to perform] the morning prayers, the king’s daughter came out of her house, 

came to the pool with a pitcher in her hand. 



15.5   

  

     

        

       

      

    

   

     

      

     

     

    

   

    

       

      

       

     

    

         

         

     

     

         

  -       

                

      

     

         

 

     

    -  

         

    

   

   

     

He took a pebble from the top, threw it into the pool. 

16.1   

  

     

       

      

          

        

    

         

       

      

          

      

     

       

     

    

       

       

   

     

           

         

         

     

    

       

 

   

  -  

       

     

[ he princess] looked all round (lit  ‘in this direction – that direction’), [exclaiming]: “Damnation! 

16.2   

  

     

    

   

     

     

    

      

     

    

       

       

   

     

      

     

     

      

     

         

      

    -  

          

    

   

   

           

  -         

               

      

Whatever was it that fell into the water? 

16.3      

       

        

     

    

        

       

   

     

          

      

    

     

[ hen] she said again: “O God, 

16.4    

   

     

     

    

      

     

    

       

       

whatever was it?” 

17.1      

       

        

    

   

    

     

    

        

        

  -      

            

      

     

        

     

    

       

       

   

     

      

       

        

    

  -  

       

    

   

   

      

   

  

     

    

   

    

     

    

      

     

    

    

    

   

     

         

  -       

                

      

  

     

     

    

        

       

   

     

          

      

       

     

Again [she] let down the pitcher to fill it [with water and] again another stone fell near her. She said: 

“O God! 

17.2    

   

       

       

   

     

     

    

      

    

  -  

      

       

   

      

     

    

      

       

   

     

    

  -  

      

      

What can it be? But there is something”  



17.3   

  

     

       

      

          

        

    

         

       

      

          

      

     

       

     

    

       

       

   

    

       

      

      

     

    

    

      

  -    -  

               

 

    

[Again] she looked in this and that direction: nothing was to be seen. 

17.4   

  

     

          

         

         

    

   

    

       

      

     

       

 -     -  

            

    

   

   

    

  -  

      

     

[But] Turdalay [during this time] is on the wall. 

17.5    

   

      

       

      

     

       

  -     

         

      

     

        

     

    

       

     

Once more what did she let down? 

17.6 –       

     

        

    

   

    

     

    

        

       

   

     

       

      

        

    

   

   

     

    

      

        

      -  

      

     

her pitcher – to collect water for washing. 

17.7    

   

      

     

    

      

         

  -       

                

     

He threw another stone at her. 

17.8      

     

     

        

       

      

     

    

        

       

   

     

       

   

      

     

    

      

    

   

      

     

 he said to him up there: “Whoever you are 

17.9    

   

     

      

    -  

        

      

     

    

    

   

      

     

that throws, are you a man? 

17.10    

   

     

     

    

      

    

   

      

     

Of a tribe? 

17.11    

   

     

      

     

     

    

   

      

     

Are you a jinn? 



17.12     

    

   

        

 -       

           

    

   

      

     

Are you my friend? 

17.13       

  -     

           

     

Come! 

17.14    

   

    

     

    

    

    

   

      

       

Who are you?” 

18.1       

  -     

              

       

   

     

       

   

    

    

   

   

      

     

     

    

   

        

       

   

   

      

     

     

     

  -   

        

     

He said to her: “I am neither a jinn nor a peri  

18.2    

   

    

          

         

         

    

   

        

       

   

    

           

          

     -      

    

   

        

       

   

    

         

        

      

       

 -      

        

 

   

   

        

      

I am Turdalay, from Khord-Kabul [a district of Kabul], the son of a widow”  

18.3   

  

     

      

     

     

    

   

     

      

     

        

     

     

           

             

         

         

      

     

        

     

     

           

     

He let himself down [from the wall]. 

18.4          

  -      -   

               

       

   

    

      

     

     

       

 -      

             

        

         

        

         

        

          

         

        

          

 

    

    

       

       

   

     

        

       

     

       

  -     

               

       

   

    

         

     

     

        

 -       

              

    

   

     

     

 hey went, he struck up a conversation with the king’s daughter [and continued it], until the dove 

flew in from the king. 

18.5        

       

     

       

  -     

               

         

     

     

        

       

             

     



The dove arrived, (it) perched here. 

18.6       

 -      

         

      

     

         

        

       

     

     

    

         

         

     

         

      

       

          

        

       

     

      

       

        

     

    

            

 

          

         

            

      

     

         

     

 he king’s daughter took the dove, detached the letter from its neck, read it  

19.1   

  

     

       

     -  

        

     

    

         

       

   

    

      

       

          

         

        

      

     

    

       

         

       

          

    

   

    

     

    

        

    

   

       

 

   

   

   

         

        

      

     

    

       

        

   

     

            

        

             

     

    

       

     

    

       

    –          

        

      

     

     

           

     

 he immediately wrote a letter (wrote a letter to her father): “A little melon was unripe – it became a 

[ripe] melon, 

19.2        

         

         

    

   

     

      

     

     

        

       

        

       

      

        

     

a knife was plunged deep into it. 

19.3     

    

   

       

      

        

     

     

           

     

Lo, (it) has ripened. 

19.4       

        

       

       

      

          

    

   

     

     

    

      

   

  

    

      

What does it need now?” 

19.5       

   

    

     

    

        

    

   

       

    

   

   

         

        

      

     

    

       

     

([Thus] she wrote to her father; 

19.6     

    

   

        

         

           

   

  

     

     

    

        

       

   

     

       

   

    

       

   

       

         

     

    

        

       

      

     

    

       

 

      

    -   

           

            

        

             

       

    -   

           

         

     

    

         

        

      

        

    -   -  

                      

       



she drew [this] example: [she said], up to now I have been unripe, I was a little melon, but now I have 

become a melon). 

20.1   

  

     

      

     

     

    

   

     

      

       

          

         

        

      

     

    

       

    

   

    

     

    

        

    

   

       

    

   

   

     

[And so] she wrote from here a letter to her father, 

20.2        

         

            

    

   

    

        

       

     

         

 -        

         

    

   

   

       

      

        

     

attached it to the dove’s neck  

20.3   

  

     

        

       

     

          

  -        

             

              

          

     

    

   

   

        

       

             

     

 he dove flew (and) perched in the king’s rooms  

20.4      

     

     

      

     

     

      

     

         

     

    

       

         

     

         

         

          

        

     

    

         

           

  -        

              

        

       

     

 

   

   

     

      

     

            

     

The king stretched out his hand, took this dove, detached the letter from [its] neck. 

20.5         

   

     

      

       

               

      

  

     

      

     

         

      

       

          

      

     

         

         

     

     

    

   

     

   

  

     

      

     

     

 

    

    

           

     

     

           

           

    

   

         

 -         

                   

       

     

        

      

    -  

      

      

When he had detached [it], he read the letter  From it the king understood: “My daughter wants to 

get married”  

21.1       

     -  

        

      

       

          

         

        

      

     

    

       

       

   

     

       

   

    

       

      

       

      

    -  

              

    

   

    

 

     

     

        

     

He immediately wrote a letter [in reply]: “You wanted to get married  



21.2    

   

    

        

  -      

            

      

    -  

               

       

But have you seen a husband yet?” 

21.3        

  -     -  

                     

            

     

    

          

        

             

       

  -     

       

      

     

     

       

       

          

 

        

       -  

               

      

[ he princess] answered him: “Yes, my husband is sitting next to me”  

22.1      

     

         

    

   

     

     

     

           

         

       

           

     

    

       

       

   

     

         

     

         

        

      -  

         

 

     

    -  

         

       

      

           

     

  -   

       

      

When morning came, [the king] ordered [ urdalay]: “Demolish this wall [the fort]!” 

22.2        

         

            

     

    

         

           

         

              

      

    -  

              

     

He went [and] demolished it. 

22.3           

            

        

        

       

        

       

      

        

     

He dug a pathway through it. 

22.4      

     

     

    

   

     

        

  -      

                 

          

     -  

      

    

   

     

       

   

     

         

 -          

                

    

   

    

 

      

      

          

      

     

     

         

       -  

               

     

When the king went out [from his rooms], he sees: his daughter sitting with some young man. 

22.5       

 -      

         

      

     

        

     

    

       

              

         

         

     

    

       

    

  -  

       

     

 he king thought: “Damnation! 



22.6      

     

         

    

   

     

      

     

       

     

   -   

         

       

What shall I do?” 

23.1       

  -      

               

                

  -             

                

    

   

     

         

  -       

                

     

[The king] came, Turdalay was also brought. 

23.2          

         

         

       

  -     

              

       

   

     

        

      

          

     

    

        

       

   

     

       

   

    

      

     

         

     

    

    

 

      

    -   

         

      

 urdalay said to him: “You said: ‘I have no daughter’  

23.3     

    

   

    

   

    

        

 -      

             

    

   

    

        

      

      

      

    

       

     

See, I have found your daughter. 

23.4   

  

     

        

         

              

    

   

     

      

    -  

              

           

         

            

       

      

        

      

Now keep the promise that you made”  

23.5      

     

     

    

   

     

       

 -      

         

    

   

      

     

    

      

     

     

           

       

   

     

       

   

   

             

  -     

           

      

     

         

 

         

         

         

         

       -  

       

       

At this the king became enraged  “No, better now to kill this  urdalay!” 

24.1        

 -       

           

   

  

    

         

 -        

             

     

    

          

       

  -     

              

       

   

     

       

   

   

        

      

          

 

      

   

     

      

     

         

        

       

     

          

        

               

         

       -  

           

    

   

   

        

        

         

     

   -   

         

     

[His] ministers and advisers said to him: “No, if you kill him, tomorrow you will be disgraced in [your] 

country. 



24.2    

   

   

       

   

    

    

   

     

     

    

       

     

  -   

       

       

   

     

      

     

         

    

   

   

    

   

    

      

     

          

     

  -   

      

       

   

     

    

    

    

   

      

 -    

          

      

     

          

   

  -  

      

     

No, do this: set him a condition  [ ay to him]: “I have three conditions. 

24.3      

     

         

    

   

    

    

   

      

     

    

      

     

  -   

       

       

   

     

    

   

    

      

  -    

        

    

   

   

    

   

    

     

    

        

 

       

  -      

             

        

   -    -   

               

      

You must fulfil them for me to give you my daughter”  

24.4       

  -     

              

           

       

        

    

  -  

      

     

He [ urdalay] said: “Done!” (lit  “Correct”)  

25.1            

  -          

             

      

     

     

       

      

        

       

   

    

     

    

        

       

 -      

             

    

   

     

       

      

        

       

   

     

    

    

    

     

     

 he king summoned  urdalay and summoned his daughter also  [He said:] “Very well  

25.2    

   

    

       

   

       

        

    

   

        

 -      

             

       

      

      

      

    

       

          

      

        

    

    

   

       

 -      

             

     

   

      

 

      

     

          

    

   

      

    

   

     

      

    -  

       

     

You found my daughter, but my daughter has three more conditions. 

25.3    

   

    

          

             

                    

    

   

      

     

    

      

     

    

       

       

   

      

       

     -  

             

    

   

      

    

   

     

 

   

   

      

     

    

      

     

  -   

       

     



You have fulfilled [only] one condition of mine. Fulfil [all] three conditions. 

25.4      

     

         

    

   

      

        

         

               

    

   

     

    

   

      

     

    

      

     

    

       

       

   

    

    

   

     

      

  -    

        

 

   

   

   

        

  -      

             

    

   

    

     

    

        

        

   -    -   

               

      

When you have fulfilled these three conditions, I will give you my daughter”  

26.1       

  -     

              

    

   

     

       

   

     

        

    

     

     

    

     

   

  

    

     

He said to him: “Very good! 

26.2     

    

     

       

  -     

          

      

 ell me more quickly!” 

26.3             

         

         

       

  -     

              

       

   

     

        

    

     

     

    

    

       

  -     

       

    

   

   

       

   

     

    

   

    

    

   

     

 

   

   

    

     

    

        

       

 -      

              

    

   

      

     

    

      

     

   -   

         

       

( urdalay said to him: “ ell me more quickly, so that I may perform what is required”) (lit  your 

conditions). 

26.4        

    

   

       

 -      

          

       

     

          

     

    

   

    

  -  

      

    

   

     

   

   

    

    

   

    

       

      

      

         

     

     

            

   

    

        

     

     

 

  

  -  

      

        

      

      

        

     

     

       

       

        

    

  -  

      

        

     

         

          

  -        

             

      

  -     

       

    

   

   

 

     

  -      

            

      

  

     

         

          

          

              

 -      -      

                

      

 he king said to him:] “ his is my first condition: Bring me the treasury of Akbar  acha (there is [a 

certain] king, his name is Akbar  acha) [all his] wealth, money”  

27.1   

  

     

     

    

        

           

    

     

      



He said: “Right” 

27.2      

     

     

    

   

     

      

     

     

     

     

           

        

    

   

     

    

   

     

He set off thence on his way. 

27.3    

   

    

      

     

     

       

 -      

             

      

       

      

     

    

        

          

   

    

    

   

     

      

    -   

       

     

He said to the king’s daughter: “I am going away, 

27.4    

   

    

    

   

     

         

  -     -   

               

        

    

         

    

   

     

     

    

    

     

   -   

         

     

[but] I shall come [soon], I shall not stay long (lit  “I shall not detain [you]”)  

27.5      

     

    

       

   

     

         

        

           

     

    

    

    

   -  

         

      

Look, don’t be upset!” 

27.6   

  

     

     

    

        

    

   

     

           

    

     

      

 he said: “All right”  

28.1      

     

     

    

   

     

      

     

     

     

     

           

     

[And he] left there. 

28.2        

  -      

             

          

    

   

     

    

   

     

    

   

       

   

     

    

   

    

       

      

      

      

     

     

       

 -      

         

    

   

   

       

      

           

     

He walked and walked until he reached the town [of Akbar Pacha]. 

28.3      

     

     

    

   

    

        

       

      

   

  

    

       

   

     

      

    

    

       

    

    

         

     

    

        

       

      

           

       

     

        

   

     

   

  

     

 

      

      

          

 –      

   

    

          

      

      

      –  

     

     

        

 -      

         

   

  

    

        

    

         

     

      

          

 –     

   

    

    

    

        

        

      

       

 

  

  

    

     



Here the river [is like] our, your [or] his river. On this side is the town of Akbar Pacha [himself], on 

that side is that of his subjects (lit  ‘his people’)  

28.4       

  -     

               

      

     

     

    

   

   

          

   

    

        

    

       

      

 -     

          

       

   

   

          

      

          

     

He came here, stopped by the bridge. 

28.5       

   

     

      

     

     

   

  

    

     

[He thought:] “What is the time (now)? 

28.6        

       

         

   

  

    

     

It is [already] evening. 

28.7        

       

      

    

   

     

      

     

      

   

  

    

     

[But] the river is [like] a lunatic (lit. a drunk); 

28.8    

   

        

    

   

    

     

    

       

    

   

     

    

   

     

     

    

    

     

    

       

     

    

    

    

   -  

         

      

without a bridge no one could cross. 

29.1          

         

       

    

   

   

     

    

         

     

He went up to the sentry. 

29.2          

         

       

     

    

        

             

        

            

     

    -  

     

      

The sentry said: “Where are you going?” 

29.3     

    

        

          

   

    

       

      

      

      

     

     

       

 -      

         

    

   

   

      

    -   

       

      

(He) said: “I am going to the town of Akbar  acha”  

29.4   

  

     

       

  -     

              

       

   

     

       

   

    

         

        

      

     

    

      

    

   

   

       

       

              

    

   

      

      



( he sentry) said to him: “Are you a nomad or not a nomad?” 

29.5       

  -     

              

       

   

     

       

   

   

          

       

              

    

   

        

      

(He) said to him: “No, I am not a nomad”  

29.6      

    -  

      

    

   

     

       

   

     

        

    

    

    

   

     

             

  -            

                  

     

    

    

     

    

    

     

  -   

          

     

( he sentry) [also] says: “We do not admit non-nomads. 

29.7    

   

      

    

   

      

     

    

     

       

   

     

          

  -     -   -  

                        

         

     

      

     

    -  

     

       

By which route (lit  ‘by whichever route’) you have come, return by it!” 

30.1    

   

     

        

       

      

          

  -        

             

       

   

     

      

     

    

        

       

      

      

 -     

               

     

      

         

 

      

     -  

      

    

   

     

     

    

     

        

      -  

            

 –     

   

      

                

      

    

     

(He) began to get up, [when suddenly] he sees – on the other bank of the river (there are) such 

[thickets] of reed that – my God! 

30.2 –     

   

     

     

    

    

     

  -   

       

          

         

         

     

– [better] not to ask! 

30.3    

     

           

      

       

        

     

    

         

       

   

      

        

         

          

      

     

          

     

    

       

     

He went and cut the reeds [into] three rafts [lit  ‘three bundles’]  

30.4      

     

         

       

      

      

        

         

          

      

     

         

         

       -  

          

    

   

   

       

      

          

     

He let (lit  ‘threw’) the first [empty] raft go down the river  



30.5    

   

     

      

     

       

    

   

     

    

   

    

       

      

      

      

     

     

       

 -      

             

     

    

     

    

   

   

       

  -     

               

    

       

       

      

    

   

     

    

   

    

     

    

       

   

  

    

          

         

     

   

  

    

        

       

        

      

 -     

         

     

     

           

     

As soon as (it) floated to the town of Akbar Pacha, it was fired upon from above from cannon, guns, 

muskets. 

30.6       

        

         

        

       

      

     

     

           

 –     

   

         

    

   

     

     

    

    

     

    

       

     

They opened fire on it – all in vain (lit  ‘it was nothing’)  

31.1      

     

         

      

       

         

       

      

      

      

       

        

       

      

          

     

He let a second [raft of reeds] go immediately after this one. 

31.2            

 -          -  

              

       

    -     

            

       

   

     

     

    

      

   

  

    

     

 he sentries say [one to another]: “Whatever is that? 

31.3        

     -   

         

    

  -  

      

     

 omething black?” 

31.4     

    

     

       

  -     

         

     

  -   

         

     

What shall we do? 

31.5      

       

        

     

    

    

     

  -   

       

     

It [surely] is not worth any attention. 

31.6      

     

         

    

   

   

    

   

    

         

       -  

             

    

   

     

           

  -   

         

           

           

           

       

Why waste bullets on it?” 



32.1   

  

     

      

     

         

       

      

      

       

      

       

     

    

    

    

   

    

     

    

     

    

   

     

        

       

             

          

      

        

          

  -        

             

 

    

When he got on to the third raft of reeds, he floated at once 

32.2    

   

    

       

      

      

      

     

     

       

 -      

         

    

   

   

       

      

           

       

   

     

        

       

         

     

    

       

     

(and) reached the town of Akbar Pacha, where (its) treasury was. 

32.3      

     

      

      

     

        

     

     

           

      

     

         

        

         

          

       

      

        

    

   

    

     

    

     

     

First, he got off [from the raft], put this raft of reeds [on the bank]. 

32.4     

    

   

     

    

   

     

    

   

            

          

          

     

    

       

        

    

       

        

    

       

     

And for a long time he toiled: 

32.5      

     

         

        

         

        

     

    

     

     

    

       

     

he made a hole in this [town] wall. 

32.6          

  -        

             

           

         

       

    

   

    

     

    

        

       

 -      

          

      

       

        

 –     

   

      

     

    

      

 

   

   

     

     

    

       

       

   

    

       

      

      

      

     

     

         

 -        

             

    

   

   

 –           

  -          

           

     

    

       

     

    

       

     

He went, he filled the skirts [of his clothing] with money – with everything that was in the treasury of 

Akbar Pacha. 

32.7      

     

      

       

  -     

               

      

     

         

       

      

       

     

    

    

        

       

             

     

He came back, got onto this raft. 



33.1   

  

     

       

      

          

    

   

     

     

    

       

     

     

           

        

       

      

    

   

     

          

  -     

               

      

     

     

    

   

   

    

   

   

     

        

    

   

     

    

        

    

   

    

       

      

      

      

     

     

         

 -        

           

       

   

     

    

   

    

       

  -     

       

    

   

     

 

      

      

        

     

    

       

      

He floated across the river to this side, came to the king: “Here is (all) the wealth of Akbar Pacha, 

which you demanded of me”  

33.2      

     

     

   

  

     

     

    

        

       

   

     

         

     

    

    

   

     

      

     

       

     

   -   

         

     

 hen he [the king] said [to himself]: “What shall I do now? 

33.3        

         

            

       

   

       

            

  -       

                

           

    -     

            

          

   

   

      

  

     

       

      

     

 

    

    -  

     

      

     

     

            

        

        

          

  -     

       

    

   

   

    

   

    

      

     

      

    

   

    

       

      

     

       

   

    

       

      

      

      

     

     

    

      

  -      

            

      

[For] he has brought this [the money of Akbar  acha]”  [And lo] he says [to  urdalay]; “No, this time, 

brother, go back, bring me two bars of gold from Akbar Pacha. 

33.4    

   

     

       

  -     

               

    

   

    

      

     

     

       

 -      

             

    

   

   

     

Again he went to the king’s daughter  

33.5      

       

           

    

   

    

     

    

        

     

    

     

    

   

   

       

   

     

       

   

    

    

   

     

      

    -   

       

      

  

     

        

       

     

      

     

     

 

  

  

    

     

He said to his [future] wife: “I am going away   his time [it will be] easy  



33.6    

   

    

         

        

           

     

    

    

    

   -  

         

        

    

     

    

   

     

         

  -     -   

               

      

Don’t worry! I will soon come back  

34.1    

   

      

     

    

      

    

   

     

    

   

     

      

     

     

     

     

           

          

  -     

               

     

He set off again from there. He arrived. 

34.2        

       

         

      

     

         

     

    

       

    

   

   

       

      

           

     

In the evening he approached this bridge. 

34.3      

     

     

          

         

       

     

    

    

       

      

          

     

(And) here the sentry stopped him. 

34.4          

         

         

       

  -     

              

       

   

     

       

   

    

         

        

      

     

  -   

        

      

 urdalay said to him: “I am a nomad”  

34.5       

    -     

            

       

   

     

            

        

      

    

   

   

           

           

            

 –       

     

    

       

      

    

    

   

     

    

   

    

 

      

      

      

      

     

     

        

       

         

     

    

      

       

     -  

            

          

  -     

        

    

   

     

      

     

     

    

   

   

        

       

        

 –           

         

        

     

    

    

 

    

  -   

          

      

[And he] says: “Whether [you are] a nomad or not, (but) as the treasury of Akbar Pacha has been 

stolen, we do not let anyone into the town or out of it”  

35.1      

     

     

        

  -     -  

                      

     

He came back; 

35.2    

   

      

      

     

     

      

     

         

      

    -  

         

    

   

   

           

      -  

                 

      



he again stopped before [the thickets of] reed. 

35.3     

    

   

     

    

   

     

    

   

           

         

            

      

     

          

      

    -  

              

         

       

        

    

   

      

       

      

       

       

      

     

 

     

    -  

              

     

He cut some of it, again made three rafts. 

35.4      

     

     

    

   

     

       

  -     

               

       

   

     

    

   

    

        

         

          

        

      -  

            

       

   

      

        

       

      

 

   

   

     

       

   

    

           

       

        

   

  

    

    

   

    

     

    

       

   

  

    

           

            

        

      

     

      

      

    -  

                  

    

        

        

      

      

    -  

                  

     

When he came here [to the bank] (and) let it go [down the river], one raft was again shot at from 

above from guns, cannon and ordnance (and) showered with bombs. 

35.5    

   

     

        

     -     

             

        

    

   

      

     

      

      

    -  

        

         

         

            

     

      

         

       

     -  

      

 

    

[The guards] again see – something black (here: ‘black reed’) is floating down [with the current]  

35.6     

    

          

     

    

     

      

     

        

     

    

       

         

  

     

    

   

     

     

    

      

   

  

    

      

 hey thought as follows: “Whatever is that?” 

35.7       

    -     

            

             

      

       

     

“By God, – they say 

35.8    

   

    

    

   

     

     

    

    

   

  

    

      

it is nothing after all”  



36.1         

        

       

   

  

     

       

      

      

    

   

     

       

      

          

     

[Then] he let the second raft go [down the river]. 

36.2       

        

          

    

   

     

      

     

        

     

    

       

       

   

     

       

   

   

      

  

     

       

   

       

       

   

    

         

     

      

    

  -  

      

    

    

    

       

    

   

     

    

   -  

         

         

       -  

          

    

   

   

     

 hey [again] thought as follows: “No, it is [some sort of] grass floating down the river! 

36.3    

   

     

       

      

         

        

    -   -  

                      

      

[Earlier], it seems, we were mistaken”  

37.1      

     

         

         

        

      

    

   

   

    

   

      

       

      

        

     

     

           

         

   

     

       

      

        

     

     

           

    

      

  -      

               

          

  -      

               

     

[Turdalay] got on to the third [raft]. He got on, floated and floated 

37.2    

   

      

       

      

     

     

    

         

      

     

     

    

   

   

       

      

           

      

     

         

      

    -  

          

    

   

   

     

and for the second time he arrived in that town on this river. 

37.3    

   

     

       

  -     

               

         

     

     

       

 -     -  

               

    

   

   

        

  -        

            

       

      

        

     

When he arrived, he laid his raft (here ‘the reed’) on the bank (lit  ‘above’)  

37.4      

     

         

     

    

      

    

   

      

     

    

     

     

    

       

     

He again made a hole here [in the wall]. 

37.5          

  -        

             

     



He went [into the town]. 

37.6    

   

      

      

     

      

    

   

   

    

   

    

      

     

      

    

   

     

    

   

    

       

      

     

     

    

       

          

        

            

    

   

    

     

    

        

 

       

      -  

      

    

   

   

     

    

         

     

He took two or three gold bars into his skirt hem. 

37.7      

     

     

      

     

         

     

    

     

    

   

     

       

      

           

     

He went out through exactly the same hole. 

37.8      

     

         

      

     - 

           

     

    

    

        

       

             

     

He got on to the raft of reeds. 

37.9      

     

     

       

  -     

               

           

       

      

    

   

     

     

    

       

     

     

           

     

He floated back. He went across the river. 

37.10        

         

            

        

       

       

      

     

     

    

   

   

       

      

          

         

  

     

    

   

    

       

      

      

      

     

     

    

  -  

      

      

  

     

 

     

     

      

      

He brought (here: ‘laid’) them [i e  the gold bars] to the “blood-shedding” king; “ hese are the [gold] 

bars of Akbar  acha”  

38.1        

    

         

     

    

        

               

         

         

     

    

       

    

   -  

       

     

[ he latter exclaimed]: “Damnation! 

38.2      

     

     

   

  

     

       

   

       

       

   

     

     

    

    

     

     

           

     

Again it has not worked out! 



38.3    

   

       

      

  

     

      

     

     

     

    -  

     

 –      

    

   

      

     

          

     

    

   

        

      -  

                  

 –     

   

    

   –   

      

      

 

        

     

     

    

   

    

     

    

     

         

 -       

                 

    

   

     

       

  -     

       

    

   

   

       

  -      

            

      

Right, this time get going – [this is] my [last] remaining condition – and bring me a lock of hair [from 

the head] of the wife of Akbar  acha!” 

38.4   

  

     

     

    

        

           

    

     

   

  

    

      

[ urdalay] said: “Very well”  

38.5      

     

     

        

  -     -  

                      

       

   

    

     

    

        

      

     

         

     

    

     

      

       

      

 

     

    -  

               

       

   

     

      

  

     

      

     

     

     

    

   

   

  

    

    

   

    

        

 -       

          

     

    

    

    

   

     

    

  -  

      

      

He went back, [but before that] he said to his [future] wife: “ his time we shall not meet again”  

38.6     

    

        

       

   

     

       

   

     

      

     

       

      

( he) said: “Why?” 

38.7 –       

  

     

      

     

     

       

      

      

     

     

           

         

     

    

       

      

    

       

   

     

   

  

     

       

        

             

      

     

     

 

    

     

           

      

“It is difficult to meet, because this condition of his is a very difficult one ” 

39.1      

     

     

    

   

     

    

   

     

          

  -        

             

         

       

        

      

     

         

         

       -  

          

    

   

   

      

     

         

     

    

     

 

      

      

          

     

And so he went away, again threw [a raft of] reed into the river. 



39.2      

     

     

    

   

     

      

     

     

     

     

           

       

   

    

       

      

      

      

     

     

       

 -      

         

    

   

   

       

      

           

     

He set off, reached the town of Akbar Pacha. 

39.3      

     

     

    

   

      

          

         

       

     

    

    

       

      

          

     

Here the sentry again did not allow [him into the town]. 

39.4      

       

        

      

    -  

        

    

   

    

     

    

        

      

     

          

     

    

       

     

[Then] he again cut himself some reeds [for three rafts]. 

39.5      

     

         

    

   

    

      

       

        

       

      

          

         

     

         

      

       

         

       

      

          

         

     

         

    

   

      

     

    

    

 

      

      

        

     

     

           

     

One raft (here ‘reed’) he let go [down the river], he let a second go, but [he himself] got on to the 

other one. 

40.1    

   

      

      

     

         

     

    

     

    

   

   

    

   

     

          

  -        

             

     

    

       

          

      

    

    

   

   

     

    

    

         

     

         

     

    

     

    

   

   

 

        

        

      

     

    

       

     

When he went again to the hole [in the wall], praise God (lit  ‘speak [thanks] to God’), [that] he had 

again guided him [directly] to the hole. 

40.2      

 -     

         

    

   

     

      

     

         

        

       

         

     

    

     

     

    

       

        

    

      

          

  -        

             

     

(And) this time, when he had made an opening into the treasury, he entered (lit  ‘went’) there  

40.3    

   

     

       

     -  

      

    

   

     

          

      

      

      

     

     

    

   

    

       

 -        

            

    

   

    

         

        

    

     

    

    

     

    

      

 

     

    -  

              

     



He sees: Akbar Pacha is asleep in bed with his wife. 

40.4   

  

     

     

    

        

       

   

     

         

     

    

    

   

     

      

     

       

     

   -   

         

      

He said [to himself]: “What am I to do now?” 

40.5      

     

           

     

    

    

     

     

           

          

        

        

    

   

    

     

    

        

      

    -  

           

    

   

   

     

    

       

    

        

          

            

         

        

             

     

Nothing remained but to put his hand in his pocket; he pulled out the scissors. 

40.6      

     

         

         

          

                

    

   

    

       

      

      

    

   

    

      

     

     

    

   

    

     

    

     

     

    

         

    –            

            

       

 

    

    

       

     

He took hold of a lock of hair of Akbar  acha’s wife (and) cut it off  

41.1        

         

            

       

   

     

      

     

    

     

    

       

      

  

     

      

     

     

    

   

     

       

      

           

           

  -        

            

 

      

      

     

     

    

       

            

   

     

       

   

    

    

   

      

      

     

      

     

    

     

         

  -     -   

                   

      

When he had cut (it and) got out of there, he lost his way: “By which road did I come [here]?” 

41.2   

  

     

       

   

     

      

       

        

       

      

     

     

    

       

          

     -  

           

    

   

   

     

    

     

     

           

     

When he lost his way, he found himself in [a] street. 

41.3    

   

     

     

    

      

    

   

    

         

        

      

       

      - 

          

        

       

      

     

    

       

        

    

         

    

   

      

    -    

   -    

    -     

 

    

     

           

     

When a small stray dog appeared (lit  ‘was’) there, it began to bark [at him]  



41.4          

         

       

       

     -  

        

        

       

        

           

         

            

       

      

      

        

    

         

                 

  -             

                

 

    

    

         

     

Immediately a guard ran up, arrested him – seized Turdalay. 

42.1             

  -             

                

    

   

     

     

    

         

          

        

         

      

     

     

    

   

   

         

        

          

       

   

     

        

    

   

 

    

    

        

     

When he had seized  urdalay, he reported to the king about him: “Here he is (lit  ‘here it is’)! 

42.2      

     

     

      

     

         

         

       -  

           

    

   

   

       

   

     

    

   

      

      

     

     

     

    

       

     

     

           

     

    

       

      

     

         

 

     

     

     

    

   

    

    

   

     

            

  -         

               

       

    -  

           

      

Here, in this realm, in which so much has been stolen from your town, we have caught the thief!” 

42.3       

    -     

            

            

       

       

     

    

        

    

   

   

       

    -   

       

       

[Akbar  acha] says: “Guard him till morning!” 

43.1     

    

        

    

   

     

     

     

           

                

  -             

                

       

      

         

                

            

                 

 

    

    

      

     

    

       

     

When morning came, he demanded of  urdalay: “How did you commit the theft?” 

43.2          

         

         

    

   

    

     

    

        

          

  -        

    

   

  

    

       

 -      

          

     

    

        

       

   

     

        

    

   

    

   

     

       

   

    

 

   

   

    

        

       

       

      

     

     

       

 -      

             

     

    

    

      

     

     

       

    -   

           

     



 urdalay told him the whole truth: “ his is how: I was in love with the daughter of the “blood-

shedding” king  

43.3     

    

         

       

  -     

       

    

   

   

    

   

     

     

    

        

       

   

     

       

   

    

     

    -  

     

       

   

    

       

      

      

      

     

     

 

         

  -        

           

       

  -     

       

    

   

   

       

  -      

            

     

He said this to me: ‘Go and bring me the riches of Akbar  acha! 

43.4    

   

      

      

     

          

    

   

      

     

    

      

     

  -   

       

      

Fulfil three conditions’  

43.5      

     

     

       

        

             

     

    

   

     

    

       

       

   

     

    

   

    

    

   

    

      

    

     

        

 -       

                 

     

    

       

     

His last condition was this – [to cut off] a lock [from the head] of your wife. 

43.6    

   

     

           

          - 

            

      

     

      

     

    

     

       

  -     

       

    

   

     

       

      

     

     

    

       

       

   

    

    

   

      

      

     

       

    

   

   

 

         

  -      -   

                     

     

As the ruler of the world made me lose my way, I found myself on a different road 

43.7     

    

   

      

     

    

     

    

    

        - 

           

             

      

    

       

     

and then your dog began to bark [at me] 

43.8          

         

       

       

  -     

       

     

    

         

     

(and) the guard arrested me. 

43.9      

     

    

        

    

      

    

   

    

      

    -  

              

        

       

        

    

   

      

      

     

          

     

Yes, I committed the theft just because of these three conditions [of the king]”  



44.1        

    

         

        

    

        

       

   

     

         

     

         

         

         

           

    

   

   

       

    -   

        

     

[Akbar  acha] said: “ hrow him into a pit (lit  ‘into a black well’)  

44.2      

     

    

     

    

       

    

   

     

     

  -   

         

      

We will deal with him”  

44.3      

     

     

      

     

     

   

  

     

         

         

           

    

   

   

     

    

       

     

For some time he was in the pit. 

45.1      

     

     

    

   

     

      

     

    

        

       

       

      

     

     

       

   

    

        

       

       

      

     

     

    

   

    

      

     

         

      

     

    

 

        

            

               

     

  -   

         

     

 hen [again] let us tell of the “blood-shedding” king, of the king’s daughter  

45.2        

           

                

     

  -   

         

     

Let us speak of her. 

45.3    

   

    

        

       

       

      

     

     

       

 -      

             

    

   

    

     

    

        

    

   

       

    

   

   

       

  -     

               

       

   

     

    

  

  

    

    

   

       

     

 he daughter of the “blood-shedding” king went to her father: “Father! 

45.4     

    

   

         

 -       

        

   

   

    

      

     

     

      

    

       

       

What have you done with my man?” 



46.1     

    

         

       

  -     

              

       

   

     

       

   

    

         

 -       

        

      

   

       

            

      -  

          

         

      

      

     

    

    

 

  

  

    

      

He answered her: “Your man has already died, he is dead (lit  ‘not alive’)  

46.2       

 -      

             

       

  -     

              

       

   

     

       

   

   

       

   

       

       

   

    

    

   

     

          

           

                

 

   

   

     

     

    

    

     

  -   

          

       

   

     

     

    

   

           

  -       

        

    

    

    

        

  -     

           

      

 he daughter said to him: “No, father, I am determined not to leave you [in peace] until you return 

my man to me”  

46.3      

     

           

        

  -     -  

                

       

   

     

       

   

    

         

 -       

        

    

   

    

       

      

      

         

     

     

 

     

 -      -  

              

        

     -  

    

   

   

    

  -  

      

     

In the end he told her: “Your man is in Akbar  acha’s prison  

46.4    

   

      

      

     

      

     

    

    

   

  

    

      

[He] is nowhere else”  

47.1   

  

     

     

    

        

       

   

     

        

    

     

      

 he said: “All right [then]”  

47.2      

     

     

    

   

     

      

     

      

     

    

    

       

      

        

     

     

           

          

    

   

     

    

   

     

    

   

       

   

     

     

    

      

    

   

   

       

      

           

     

She immediately mounted a horse. And galloped [and] galloped [until] she got there. 



47.3           

          

                 

    

   

     

   

  

     

    

   

    

        

       

       

      

     

     

       

        

               

      

     -  

         

    

            

  -             

                

        

        

           

    

   

     

          

        -  

               

        

    

        

    

   

    

           

            

          

 

     

    -  

              

       

During this time, while the “blood-shedding” king’s daughter was getting there,  urdalay was pulled 

out of the pit [and] the order was given to hang him. 

48.1           

            

          

     

    

    

      

    -  

              

          

        

       

      

    -  

              

     

[But], it seems, they did not string him up on the gallows, – they gave him to the dog to be torn to 

pieces. 

48.2       

      

      

      

     

     

     

    

        

       

   

     

              

            

          

     

    

    

     

  -   

       

     

Akbar  acha said: “Do not hang him 

48.3       

        

       

     

  -   

       

         

     

    

     

    

     

        

       

      

      

     

    

      

    -  

         

     

(but) give him to the dog”  He (Akbar  acha) had a very fierce dog  

48.4       

      

      

      

     

     

           

  -             

                 

    

   

     

         

        

          

           

           

                  

 

    

    

       

     

When Akbar Pacha stood (this) man (Turdalay) [before him], he released it [from the chain]. 

48.5            

  -          

             

      

     

     

          

        -  

                 

            

        

        

        

    

         

       

      

          

     

      

           

 

       

  -      

        

     

    

         

    

  -  

       

     

[And look], brother, they stood Turdalay [before Akbar Pacha], and from that direction they [already] 

let the dog go. 



48.6    

   

    

      

    -  

         

       

          

            

      

     

     

      

     

     

     

    

       

             

             

           

     

For an hour it tore him to pieces, it bit (here: ‘ate’)  

49.1      

     

     

    

   

     

    

   

    

        

       

       

      

     

     

       

 -      

             

      

     

     

     

    

       

      

    -  

              

       

      

    

    

   

   

    

   

   

     

      

  

  

       

      

    

     

 hen the “blood-shedding” king’s daughter raised her hands to God: “O God! 

49.2    

   

    

      

     

         

      

     

    

    

   

    

     

    

        

        

      -  

           

    

   

   

            

   -  

       

       

   

     

    

   

    

 

    

    

        

        

      -  

           

    

   

   

           

   -  

      

       

   

     

          

         

         

       

      

      

    

   -  

         

      

Set this dog on the others, so that they will devour one another (and) so that  urdalay will be freed ” 

49.3      

     

    

        

 -       

             

       

      

    

       

      

         

      

    -  

              

       

   

    

     

    

        

        

      -  

           

    

   

   

 

             

       

       

        

    -   -  

               

     

God heard (lit  ‘approved of’) her request (lit  ‘question’)  [ he dogs] seized one another  

50.1   

  

     

       

     -  

        

        

  -      

          

           

         -  

                  

     

She immediately urged the horse on. 

50.2          

         

         

    

   

   

        

  -     -  

                

       

   

     

          

      

        

     

   -   

         

      

 he said to  urdalay: “Come up!” 

50.3       

      

          

    

   

    

     

    

        

        

      -  

           

    

   

   

      

     

       

     

    

       

     

And they (the dogs) began to fight among themselves. 



50.4   

  

     

            

  -          

             

    

   

    

     

    

        

       

     -  

         

    

   

   

       

      

        

     

    

       

    –     

   

    

        

       

       

      

     

     

 

      

 -      

             

     

She mounted Turdalay [on the horse] behind her. 

51.1    

   

     

      

     

     

       

      

      

         

        

        

         

     

     

    

   

    

     

    

        

        

       

        

    

   

   

         

        

          

     

After a while, brother, she brought him back to her realm. 

51.2    

   

    

     

    

        

    

   

       

      

       

      

     

    

        

       

   

     

        

    

   

          

 -           

             

   

  

    

      

 he said to her father: “Here is my man!” 

51.3      

       

         

       

     -  

        

         

  -       

           

       

      

         

     

Then he immediately called the mullah, 

51.4        

         

            

       

      

        

     

performed the betrothal. 

51.5       

      

    

      

     

         

         

  -       

           

     

    

      

         

  -      -   

             

         

    

    

 –     – 

     

     

     

May God grant their wish there and ours here. 

Text 37 

1.1       

        

          

       

      

      

   

  

    

           

       

      

       

   

    

       

      

      

       

 -      

        

    

   

        

     

My name is Mamad. [I] am an Ormur, son of Akbar. 

1.2    

   

    

      

     

     

    

   

    

      

     

     

     

      

        

          

         

     

     

    

           

     

I was born in the fort of Taki. 



2.1    

   

    

      

     

            

    

   

    

           

          

           

        

       

         

       

   

     

    

   

    

     

    

         

     

    

          

       

    -   

         

     

[From childhood] I dreamt of learning to drive cars (lit  ‘had an inclination for driving vehicles, to 

learn that’)  

2.2    

   

    

    

   

     

        

       

       

      

     

      

       

    -   

               

        

    

         

       

     -  

               

    

   

   

            

         -   

 

        

       

              

     

    

          

     

    

         

     

When I grew up a little, I was in this profession, I learnt it. 

2.3        

  -      

         

    

   

      

        

         

               

         

     

    

          

           

           

       

   

     

           

          

           

     

    

       

     

I have been driving cars up to now. 

2.4      

     

    

    

   

      

            

   

    

                  

   

    

     

    

      

     

    

         

        

         

                

     

    

         

 

    

    

       

         

     

    

     

    

      

    

   

   

     

  -   

        

     

Now, not having to think about farming (here: ‘about the house’), I have left that profession  Now I 

[am] at home. 

Text 38 

1.1    

   

    

    

   

     

      

     

    

        

       

        

     

  -   

         

     

Now I am occupied with agriculture (lit  ‘with farming’)  

1.2       

      

       

    

   

   

    

   

     

     

    

      

         

  -     -   

               

     

I irrigate plots of land (fields). 



1.3     

    

         

    

   

     

       

      

    

     

    

           

         

       

               

       

      

         

     

  -   

         

    

      

          

              

      

     

         

     

  -   

         

     

When it [the land] has become moist, I plough and then harrow it. 

2.1     

      

           

       

      

      

      

     

      

        

     -   

         

     

I throw seeds onto it. 

2.2       

          

              

       

      

         

     

  -   

         

        

      

           

      

     

         

     

  -   

         

    

    

      

           

     

    

      

         

  -     -   

               

     

Then I plough them in [and] again harrow [and] again give water. 

2.3   

  

     

    

   

     

     -     

          

            

     

     

           

        

      

           

     

    

      

         

  -     -   

               

     

When it [the wheat] has grown, I again water [the field]. 

3.1      

       

               

      

     

          

     

  -   

         

     

[Then] I reap it, 

3.2       

          

              

     

    

          

     

  -   

         

     

gather it in. 

3.3      

       

               

         

  -      -   

                

             

             

               

     

  -   

         

     

I bring it [to the threshing-floor], thresh [it]. 

3.4       

          

              

     

    

         

     

  -   

         

     



Then I winnow it. 

3.5       

          

              

        

       

       

     

  -   

         

     

Then I sift it through a galbel (sieve, bolter). 

4.1       

          

              

     

    

      

    

   

   

         

  -      -   

                

     

Then I bring it home. 

4.2       

          

              

     

    

        

     

  -   

         

     

Then I clean it [of straw dust]. 

4.3       

          

              

      

     

     

    

   

   

       

     -   

              

     

Then I take it to the mill. 

5.1       

          

               

     

  -   

         

             

  -      -      

                   

    

   

     

     

    

      

    

   

   

     

I grind it, bring it home. 

5.2       

          

              

       

      

              

    

   

   

     

    

      

     

  -   

         

     

I put [it] in an earthen or wooden vessel – a kandu. 

5.3      

       

               

      

     

      

     

  -   

         

     

From it [i.e. from the flour] we knead dough, 

5.4      

       

               

       

    -   

         

         

       

               

    

   

     

      

   -   

        

     

bake [and] eat [the bread]. 



Text 39 

1.1     

    

    

    

   

     

     

    

      

         

        

             

            

          

            

       

    -   

         

              

              

                

 

    

  -   

         

     

When we have got the flour, we take yeast, we knead it. 

1.2     

    

      

    

   

     

      

     

      

     

  -   

         

     

With the flour we make dough (mar xur dak). 

2.1       

        

           

    

   

     

      

     

      

     

    

       

        

      

           

     

    

     

         

      -   

          

     

We have made the dough – we light the fire. 

2.2       

        

          

    

   

     

     

    

         

     

    

       

        

    

      

       

        

               

        

       

        

     

    

        

 

    

  -   

         

        

    

      

    

   

     

       

      

        

     

  -   

         

     

 he fire is smokeless (lit  ‘we have cleansed the fire’) – after this we clean the tandoor (the oven built 

in the ground), we divide the dough (lit  ‘the flour’) into portions  

3.1        

         

             

    

   

     

     

    

       

           

       

        

       

          

            

        

     -   

         

           

       

        

    

   

     

 

    

    

       

     

  -   

         

     

We have divided into pieces – we temper (shush dak) the tandoor, 

3.2        

       

        

       

          

            

        

     -   

         

           

    -      

            

    

   

     

     

we stick [the dough rolled out into a flat cake] to [the wall] of the tandoor, we bake it. 

3.3        

       

        

       

          

              

         

      -   

             

          

          

              

      

   -   

        

     



[Then] we take it [the flat cake] out of the tandoor, then we eat it. 

Text 40 

1.1     

    

    

    

   

     

    

   

     

     

    

    

       

    -   

         

         

     

         

         

 -          

               

       

    -   

         

    

      

          

             

     

  -   

         

     

When we milk a cow, we take its milk and warm it (tok dak). 

1.2      

       

              

    

   

     

     

    

    

     

    

       

        

  -    

          

    

   

    

     

    

    

 –        

      

       

        

       

       

       

    -   

        

 

    

We have warmed it, we let it stand (lit. ‘we stand it’) for about ten to twenty minutes  

2.1     

    

      

       

        

               

     

    

         

    

   

   

    

   

    

       

      

      

      

     

           

       

    -   

         

     

After this we add to it a ladle of buttermilk, 

2.2     

      

           

      

       

       

      

     

      

     

    

         

     

  -   

         

     

then we cover it again. 

2.3    

   

    

      

     

      

    

   

     

     

    

         

    

   

   

     

    

       

     

    

           

       

   

      

     

    

        

    

   

     

   

  

     

 

      

      

                  

    

   -  

         

     

The night passes – by morning there is thick soured milk (pikak). 

3.1         

  -       

                      

    

   

     

    

   

      

     

    

    

    

   

   

       

    -   

         

     

Then we pour the soured milk into an earthenware vessel with handles (jag). 



3.2       

  -     

        

    

   

     

      

       

       

       

    -   

        

        

  -    

          

         

      -   

          

        

  -    

          

 

         

         

      

        

    

      

       

        

               

   

  

     

      

     

           

    

   -  

         

     

We tie up the jug on top, [then] we shake it; after this topi is obtained. 

4.1      

       

              

    

   

     

      

     

      

      

     

        

     

    

       

        

    

         

       

          

               

     

    

          

 

    

  -   

         

             

             

                

     

    

          

     

  -   

         

     

When we have drained (emptied) it [the jug], we collect the cream (sar), the butter (maska) from it. 

4.2     

    

      

       

        

               

         

          

          

     

    

      

     

  -   

         

     

After this we melt the butter. 

4.3     

    

         

    

   

     

    

   

     

     

    

              

    

   -  

         

     

From it we make melted butter (run). 

4.4      

       

               

    

   

     

      

   -   

        

     

we eat it. 

5.1         

            

                    

    

   

     

      

   -   

        

     

We drink the topi also. 

5.2         

            

                    

    

   

      

     

    

    

     

  -   

         

     

We warm up the topi. 

5.3    

   

        

    

   

     

     

    

    

     

    

       

        

    

       

          

     -     -   

                     

     



As soon as we have warmed it, we boil it. 

5.4      

       

               

     

    

        

      

     

     

    

  -  

       

          

          

              

    

   

    

       

      

          

    

   

   

 

   

   -  

         

             

 -           

             

    

   

      

       

      

          

    

   

   

     

It thickens up; the whey separates from the curds (lit  ‘the whey – wok – in one direction, the white 

clots – spewi – in the other). 

6.1         

  -           

                  

      

 -     

         

     

  -   

         

        

    

         

       

        

           

       

      

     

 

    

    

         

     

  -   

         

     

We pour off the whey, add salt, 

6.2      

       

               

    

   

     

       

      

             

     

    

      

     

  -   

         

     

make qurut (cheese dried in a round shape). 

6.3       

      

     

     

      

           

       

      

       

     

    

      

     

  -   

         

     

From the milk we [also] make cheese (paner). 

Text 41 

1.1    

   

    

     

    

     

       

      

    

    

   

    

    

   

    

       

      

         

           

 -          

             

    

   

   

          

  -        

             

     

A deaf man went to visit a sick man. 

1.2   

  

     

     

    

         

    

   

     

      

    -  

      

       

   

     

       

   

    

      

     

         

     

      

         

         

  -     -   

              

    

   

   

     

            

         

            

    

   

      

     

[On the way] this deaf man says [to himself]: I shall say to him: “How are you getting on?” 



1.3    

     

           

        

  -     -  

            

       

   

     

         

     

    

     

    

     

    

   

        

      

He will say to me: “Well, now”  

1.4    

   

    

    

   

     

         

  -     -   

              

       

   

     

                 

             

           

          

      

       

       

   

     

     

    

     

    

   

      

      

I shall say to him: “ raise God that you are well”  

2.1    

   

     

         

  -     -   

              

       

   

     

    

   

     

     

    

      

    

   

     

      

   -   

      

       

 hen I shall say to him: “What are you eating?” 

2.2      

       

               

      

    -  

      

       

   

     

             

         

             

    

   

   

       

      

     

      

He will say: “Invalid’s soup or sweet soup”  

2.3    

   

    

      

     

         

    

   

   

         

  -     -   

              

       

   

     

         

    -  

        

       

        

              

      

I shall say to him: “Enjoy it!” 

3.1    

   

     

         

  -     -   

              

       

   

     

            

          

            

     

    

    

   

  

    

     

 hen I shall say: “Who is your doctor?” 

3.2    

     

           

        

  -     -  

            

       

   

     

            

          

            

       

      

          

    

  -  

      

      

He will say to me: “My doctor is so-and-so”  

3.3    

   

    

    

   

     

       

    -   

        

       

   

     

          

      

           

          

      

       

     

I shall say: “ raise the Lord! 

3.4        

         

            

       

      

    

         

        

        

    

  -  

       

      

May God help him!” 



4.1      

 -     

             

    

   

    

     

    

        

     

    

      

      

       

      

       

 -      

             

   

  

    

        

         

          

     

    

     

        

       

         

 

    

    

       

     

The deaf man repeated the questions and answers many times to himself. 

4.2          

  -        

             

          

      

         

      

     

     

        

       

             

     

He went [and] sat down [beside] the sick man. 

4.3       

      

         

      

       

      

       

  -     

              

       

   

     

            

         

            

    

   

      

      

He said to the sick man: “How are you getting on?” 

4.4       

      

         

       

  -     

              

          

   

    

    

   

     

      

   -   

        

      

 he sick man said: “I am dying”  

4.5     

    

         

       

  -     

              

             

      

           

          

      

       

       

He said: “ raise God!” 

5.1    

   

     

     

    

         

       

  -     

              

          

   

     

     

    

      

    

   

     

      

   -   

      

      

Again the deaf man said: “What are you eating?” 

5.2     

    

         

       

  -     

              

       

   

     

       

   

    

     

    

      

      

 -     

          

      

He said: “ nake poison!” 

5.3     

    

         

       

  -     

              

       

   

     

         

    -  

        

       

        

              

       

He said: “Enjoy it!” 



6.1     

    

         

     

    

         

       

      

         

    

   

   

       

  -     

              

       

   

     

            

          

            

     

    

    

   

  

    

      

 he deaf man said to the sick man: “Who is your doctor?” 

6.2       

      

         

       

  -     

              

            -  -     

     -  -     

               

      

 he sick man said: “ he angel of death [the devil]”  

6.3     

    

         

       

  -     

              

       

   

     

             

      -      

               

         

        

        

     

     

         

      

 he deaf man replied: “May he be successful!” 

6.4     

    

         

          

  -        

             

     

[Having said this], the deaf man departed. 

Text 42 

1.1    

   

    

       

      

      

     

    

       

     

There were two women. 

1.2    

   

    

       

      

     

      

       

      

      

     

      

          

       -   

           

         

       

               

       

  -     

              

       

   

     

 

      

   

    

     

    

   

   

  

    

      

 here were two women   hey quarrelled about a baby: one says: “[He] is mine”, 

1.3      

       

               

     

    

        

       

   

     

       

   

    

     

    

   

   

  

    

      

[but] the other (here: ‘that one’) says: “[He] is mine”  

1.4        

         

           

    

   

     

     

    

    

        

       

         

     

[They had] no witness. 



2.1       

      

     

          

  -        

             

      

     

     

    

   

   

       

   

     

          

  -     

           

    

   

     

        

       

        

     

  -   

       

      

 hey both went to the qazi: “Let it be decided in justice!” 

2.2      

     

     

        

       

            

       

      

         

       

   

     

        

    

         

       

      

     

       

       

          

     

  -   

       

     

 he qazi summoned the executioner: “Divide this baby in two! 

2.3      

       

        

    

   

    

    

   

     

    

   

   

       

  -     

           

         

       

        

    

   

      

    

   

   

       

Give [one] half to one, [the other] half – to the other!” 

3.1    

   

    

       

      

      

       

   

     

     

    

         

     

    

       

       

      

         

           

  -        

               

       

      

           

     

    

         

     

One woman, hearing this, restrained herself. 

3.2         

 -          

              

       

   

     

     

    

         

      

     

       

       

      

         

        

    

        

       

   

     

       

   

    

 

       

       - 

           

      

     

    

      

  

     

     

    

     

        

       

        

   

  

    

       

   

     

     

      

          

    

   

    

     

    

   

        

 -       

         

 

      

       

          

     

  -   

       

     

When his mother heard these words, though, she said: “For God’s sake, [say]: what sort of justice is 

this, if you divide my child in two? 

3.3    

   

     

   

  

     

        

       

        

    

  -  

     

         

         

             

     

    

    

       

    -   

        

        

    

         

    

   

   

 

       

   -     

           

       

If [this is] justice, then I do not need it, give her [the baby]!” 



4.1       

 -      

         

     

    

           

     

    

           

       

   

     

   

  

     

       

      

     

      

     

    

       

      

      

    

  -  

      

    

      

  -     

              

       

   

     

        

    

         

    

   

   

        

   -     

           

      

He said: “Give [him] to her!” 

4.2     

    

         

         

          

         

     

    

         

        

      

     

    

       

       

   

      

         

          

        

      

     

         

    

         

           

                

     

[But] he drove that woman away, lashing with a whip. 

Text 43 

1    

   

    

    

   

    

         

        

     

       

      

    

    

   

     

          

         

         

     

    

       

            

     

      

    

   

   

    

   

    

      

     

       

    

  -  

      

       

   

    

    

   

     

 

     

       

           

    

   -  

         

       

   

     

      

     

     

       

      

          

     

  -   

         

       

   

    

     

    

     

      

     

      

       

      

          

    

   

   

 

    

  -   

         

      

I asked a wise man: “In the steppe there is a spring  I am about to perform ablutions  In which 

direction should I turn my face?” 

2     

    

         

       

  -     

              

       

   

     

    

   

    

     

    

     

    

   

    

      

     

        

       

      

          

    

   

   

     

  -   

       

       

   

     

 

       

 -         

               

     

    

    

      

     -  

            

      

He said to me: “ urn [your] face toward your clothes, lest thieves take them”  



Text 44 

1.1    

   

    

       

      

    

    

   

    

       

      

       

    

   

   

          

  -        

             

       

   

     

       

   

    

     

    

   

      

 -     

            

    

   

     

 

      

     -  

       

      

A man went to the doctor [with a complaint]: “I have stomach ache”  

1.2     

    

         

       

      

       

       

  -     

              

       

   

     

       

   

    

    

   

     

        

      -  

               

      

The doctor said to him: “What have you eaten?” 

1.3     

    

         

     

    

        

       

   

     

       

   

    

       

      - 

            

       

      

      

        

      -  

               

      

He said: “I have eaten some burnt bread”  

2.1     

    

         

    

   

    

     

    

        

       

      

       

      

       

      

       

  -     

              

       

   

     

       

   

    

     

    -  

     

     

He [the doctor] said to his servant: “Go, 

2.2     

    

         

    

   

   

    

   

    

       

      

    

      

     

      

       

  -      

            

       

bring him some eye salve”  

3.1     

    

         

       

      

    

       

  -     

              

       

   

     

       

   

    

     

    

   

    

   

     

     

    

        

      

    -  

       

     

That man said to him: “It is my stomach that hurts  

3.2    

   

    

       

      

    

      

     

      

    

   

    

      

     

     

     

  -   

         

      

What do I need with eye salve?” 



3.3     

    

         

     

    

        

       

   

     

       

   

    

       

      

    

          

       -   

                

        

    

    

        

         

          

    

   

     

 

      

      

      

      

     

      

     

    

    

       

      

        

      

He said: “If you had [good] eyes, you surely would never have eaten burnt bread”  

Text 45 

1.1    

   

    

        

       

      

     

    

       

     

There was a group [of people]. 

1.2           

      -         

                 

          

  -        

               

       

      

       

    

   

   

     

There were carrying babies [with them] into the steppe. 

1.3    

   

    

         

        

     

       

      

    

       

  -     

              

       

   

     

        

    

         

         

      -     

              

      

     

      

 

      

     -   

            

      

A sensible man said [to someone]: “Where are you taking these little children? 

1.4       

  -     

              

       

   

     

        

    

         

         

      -     

              

       

     -   

              

     

    

      

    

        

  -       

           

    

   

   

       

   

     

    

   

    

      

     

       

    

  -  

       

       

   

     

       

      

    

    

   

    

       

      

     

    

  -  

       

     

“We are taking these little ones into the steppe for them to pray [and] so that God will send rain  

1.5    

   

          

        

       

        

    

  -  

      

      

 hey are innocent, you see”  



2     

    

         

       

  -     

              

       

   

     

       

   

          

        

       

        

    

  -  

      

       

   

     

    

   

    

      

     

      

 

      

 -      

         

    

   

     

    

   

    

         

        

        

     

    

    

       

      

           

      

He said to them: “ hey are [so] innocent that [if it were their will] perhaps not a single teacher would 

remain on earth”  

Text 46 

1    

   

    

        

       - 

          

         

        

     

     

    

       

         

       

        

          

         

          

     

    

       

     

There was an ugly man whose wife, however, was beautiful. 

2   

  

     

    

   

    

     

    

        

     

    

     

    

   

   

     

    

        

       

   

     

        

    

    

   

  

    

    

   

    

     

      

         

       

      

    

        

       

       

 

       

  -     -  

             

      

One day he said to his wife: “God will bestow heaven on us”  

3   

  

     

       

      

      

       

  -     

              

       

   

     

       

   

      

     

    

     

     

    

           

       

    -   

             

       

   

     

 

    

    

    

   

  

    

    

   

    

     

      

         

       

      

    

        

       

       

        

  -     -  

             

       

 his woman said to him: “How do you know that God will bestow heaven on us?” 

4.1   

  

     

       

  -     

              

       

   

     

       

   

    

         

        

     

    

   

        

    

   

    

    

   

    

          

         

          

     

    

      

     

He said to her: “I am frightful, but you are beautiful. 

4.2    

   

    

     

    

   

           

 -          

             

     

      

         

    

   

     

    

   

    

      

     

    

        

      

          

       

      

          

 

    

  -   

       

     

When you see my ugly appearance, you [nevertheless] tolerate it. 



4.3    

   

    

    

   

     

    

   

     

    

   

    

              

 -            

           

    

   

   

     

     

     

     

  -   

         

       

   

    

    

   

     

         

      

       

 

       

     -   

          

     

When I look at your beauty, I thank [the Creator]. 

4.4     

    

    

    

   

     

    

   

     

       

      

       

       

     -  

        

         

     

         

      

 -     

          

        

       

       

   

  

    

     

[And] he who thanks [God], – his place is in heaven. 

4.5     

    

    

    

   

     

       

   

     

       

      

          

    

  -  

       

    –       

     

         

      

 -     

          

        

       

       

   

  

    

     

[And] he who tolerates [torture], – his place is in heaven. 

Text 47 

1.1       

      

       

    

   

   

       

    -   

           

       

   

    

         

        

     

         

          

         

     

    

        

     

I came to the bazaar, [there] I saw an ugly man. 

1.2    

   

    

       

      

      

     

    

         

        

    

         

         

        

     

       

      

    

       

          

            

      

     

       

     

    

       

     

A woman came and began to look (lit. looked) at this ugly man. 

2.1        

 -       

        

       

  -     

              

       

   

     

       

   

    

       

  -     

       

    

   

   

    

   

     

    

   

   

      

     

       

     

  -   

       

      

 his man said to her: “Why are you looking at me?” 

2.2   

  

     

       

  -     

              

    

   

     

       

   

    

     

    

   

        

 -       

        

     

    

     

      

     

    

      

    -  

       

     

 he said to him: “My eyes are very sinful  



2.3    

   

    

    

   

     

    

   

    

    

   

      

       

      

      

    

   

    

     

    

        

        

      

    

    

   

   

    

    

     

       

     

           

 

        

  -     -   

               

     

I am tormenting my eyes with your face (lit  ‘with the sight of you’)”  

Text 48 

1.1    

   

    

       

      

       

       

      

    

     

    

       

     

There was a miserly man. 

1.2    

   

    

     

    

    

         

          

           

     

    

         

     

He bought (lit  ‘took’) some new sandals  

1.3     

      

        

     

    

     

     

    

       

        

    

     

    

   

   

      

     

     

     

    

           

     

He put them on his feet, set off on the way. 

2.1     

    

      

      

     

       

      

       

        

        

   -     

               

     

There [on the road] he came across some [sharp] stones. 

2.2     

    

         

    

   

    

     

    

        

          

 -           

               

         

        

             

          

      

    

      

       

      

     

    

         

     

He took off these sandals of his, put them in the hem [of his shirt]. 

3.1     

    

         

    

   

     

          

  -        

             

        

    

     

      

       

      

     

    

      

          

  -        

             

     

When he went further, a thorn penetrated his foot. 

3.2     

    

      

      

     

     

    

   

    

     

    

     

      

       

        

       

      

           

     

The thorn came out of the other side of the foot. 



4   

  

     

       

      

    

    

   

   

       

      

       

     

    

       

       

   

     

          

      

           

          

      

       

       

   

     

    

   

    

     

    

   

        

 -       

            

 

    

    

     

     

      

        

     

    

    

     

    

       

       

   

     

        

         

             

     

    

     

     

    

    

     

    

           

      

He thanked God: “ raise God that my sandals were not on my feet and that my sandals were not 

pierced”  

Text 49 

1.1    

   

    

       

      

    

    

   

    

     

    

        

       

      

       

    

   

     

          

         

         

     

    

       

       

   

     

       

   

    

     

    

   

 

        

 -          

              

       

     -  

       

     

A man asked his friend: “My eye hurts  

1.2    

   

    

         

         

            

     

  -   

         

      

What am I to do?” 

1.3     

    

         

       

  -     

              

       

   

     

           

       

          

    

   

     

    

   

    

     

    

   

       

 -      

          

       

      

         

    

   

   

    

         

        

             

 –      

    

     

     

    

           

     

He replied: “Last year my tooth ached  I got rid of it [lit  ‘pulled it out’] – it was all right. 

1.4    

   

    

    

   

     

     

    

         

        

         

       

       

      

         

       

   

     

     

    

     

    

   -  

         

      

You also get rid of that eye, so that it will be all right”  

Text 50 

1    

   

    

        

       

        

    

   

     

       

   

     

       

        

           

     

    

       

           

       

        

    

   

     

     

A certain muezzin who was calling to prayer was running [at the same time]. 



2.1    

   

    

       

      

    

          

         

         

        

         

            

     

    

       

       

   

     

          

        

            

      

     

    

     

A man asked him: “Where are you running to?” 

2.2   

  

     

       

  -     

              

       

   

     

       

   

    

     

    

   

       

 -      

          

    

   

     

     

    

         

    

   

     

       

  -     

       

    

   

   

 

    

    

     

     

    

     

He answered: “I like [to listen to] my own (here: ‘my’) voice at a distance  

2.3    

   

    

    

   

    

     

    

        

       

 -      

          

     

    

         

    

   

     

       

    -   

         

      

[So] I [want] to listen to my voice at a distance”  

Text 51 

1.1    

   

    

       

      

    

     

    

      

     

    

        

       

   

     

     

    

      

      

       

      

      

     

      

       

      

      

         

   -      

               

        

    

    

 

    

    

      

        

  -      

               

      

A man had a dream [that] in his dream he was given some small copper coins (variant: ‘worn out 

paper money’)  

1.2       

  -     

              

       

   

     

          

  -     

       

    

   

   

     

    

     

    

     

   

  

    

      

     

      

     

    

     

       

  -     

           

      

He said: “Give me some nice clean gold!” 

1.3     

    

         

    

   

   

       

      

      

     

    

           

     

At that [moment] he awoke. 

2.1     

    

        

       

   

     

        

    

  

     

He said: “Oh, 



2.2    

   

    

     

    

      

     

    

        

      

I was having a dream!” 

2.3   

  

     

       

      

    

      

     

      

    

   

    

     

    

        

        

 -       

        

     

    

         

     

    

         

          

        

        

      

     

         

     

    

       

    

   

   

     

        

    

      

     

    

     

 –      

    

         

     

    

     

     

 he man again closed his eyes, held out his hand: “Whatever it may be, give it me!” 

2.4     

    

        

  -        

              

      

give it me! 

2.5     

    

         

    

   

    

    

   

     

     

    

    

     

    

           

     

But nothing was repeated (lit  ‘nothing came of it’)  

2.6   

  

     

       

      

    

      

     

      

          

         

      

     

    

           

       

   

     

        

    

     

       

        

         

     

    

       

       

   

     

 

      

        

         

     

    

         

      

 he man was very upset: “How mis-takenly I behaved not to take [the copper coins]!” 


